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12 7 [como] consecuencia de que 
escuchen estos mandamientos, los 
guarden y los lleven a cabo, el Eterno tu 
Dios guardará para ti el pacto y la 
bondad que Él juró a tus ancestros. 13 El 
te amará, te bendecirá y te multiplicará, 
y bendecirá el fruto de tu vientre y el 
fruto de tu tierra; tu grano, tu vino y tu 
aceite, la progenie de tus reses y los 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

12. yiymiíi api» n*m /Y (COMO) consecuencia de que escuchen. 1 Si los preceptos ligeros 1 2 que 
el ser humano suele pisotear con sus talones “ustedes escuchan”, 3 entonces... 

'Qi nmn m iji» 7»p!>N 'n lauo /el eterno... guardará, etc. Es decir, mantendrá Su promesa que 
hizo a ti. 4 


13. 7 >fli»N *M«/ /la progenie de tus reses. Esta frase significa: las crías de tu ganado vacuno a 


1. Cómo es difícil traducir el sentido de esta frase 
según Rashí, la traducimos conforme lo hace el 
Targum de Onkelós, que traduce la palabra api» por 
<lbn, a cambio de. Según él, aquí api» expresa 
consecuencia [ver la nota 3]. 

2. No hay preceptos “ligeros” en la Torá, y menos 
tratándose de D>pató)p, mishpatim, leyes que regulan 
el orden social y las relaciones interpersonales. No 
obstante, el cumplimiento óptimo de cada precepto 
implica llevar a cabo un conjunto de detalles de 
mucha precisión [dikduké mitzvá], y esos detalles 
podrían ser tomados a la ligera (Gur Aryé). 

3. Tanjumá 1. La expresión api» es ambigua. 

Literalmente significa “talón”, aunque en varios 
versículos de la Torá tiene el significado de 
consecuencia o incluso causa. Rambán, por ejemplo, 
opina que esta palabra expresa causalidad y tiene un 
sentido similar al de las expresiones “porque” o 
“debido a”, como en Bereshit 26:5: “Porque [apj»] 
Abraham obedeció Mi voz y guardó Mi custodia...” 
Otra opinión es la de Gur Aryé, que opina que el 
significado principal de apj» es “recompensa” 


(seguramente en el sentido de que una recompensa 
es resultado de un acto). Según Gur Aryé, aquí 
Rashí no la entiende en el sentido de consecuencia 
porque en tal caso debería estar acompañada de la 
preposición "W)N, “que” [‘TON npy], como en 
Bereshit 26:5, que no es el caso. Según él, Rashí la 
entiende como sinónimo de dn, “si”, en cuyo caso 
la frase tiene un sentido condicional: “Y sucederá, 
si [apy] ustedes escuchan...” Pero aunque la frase 
tenga un sentido condicional, puesto que está escrito 
3pj» y no DN, “si”, como sería lo usual, Rashí opina 
que aquí rtp 5 » es una alusión a aquellos preceptos 
que la gente suele tomar con ligereza y no piensa 
que hay una recompensa significativa en cumplirlos. 

4. Tanjumá 1. Aunque conjugado en pasado, el 
verbo "wpyh está en futuro. La letra } que actúa como 
prefijo de este verbo lo cambia de pasado a futuro 
(Baer Heteb). El versículo habla de “el pacto y la 
bondad” de Dios hacia Israel y Rashí sustituye esa 
frase por “cumplirá Su promesa a ti”, parafraseando 
la frase clásica que aparece en la Hagadá de Pésaj: 
“Bendito es Aquel que mantiene Su promesa a 
Israel”. 
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hatos de tus ovinos, sobre la tierra que 
Él juró a tus ancestros entregarte a ti. 
14 Bendito serás más que todas las 
naciones; no habrá varón estéril o 
mujer estéril en ti, ni en tus animales. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -——-- 

quienes la vaca arroja de sus entrañas. 5 

ifiN* Íiinvljn / y los hatos de tus ovinos. Menajem 6 explicó que la palabra íibíiv)}» tiene un 
significado similar al de la frase: “Los fuertes de Bashán”, 7 que se refiere a los mejores animales 
del rebaño ovino. Según él, esta palabra es análoga a la de la frase: “Ashterot-Karnáyim”, 8 que 
significa fuerza. 9 Pero el Targum de Onkelós tradujo la frase ttifiV)}?'! por la frase ijjy ♦yryi, 
los hatos de tu rebaño ovino. Por su parte, nuestros Maestros dijeron: ¿Por qué el nombre de esos 
animales es ibNúyl Porque enriquecen a sus dueños. 10 

14. / VARÓN ESTÉRIL. Esta palabra designa a un varón que no engendra. 11 


5. La palabra mv) se deriva de la raíz "nv), que 
significa “expulsar”, “arrojar”. Rashí explica aquí 
por qué razón la Torá da a las crías del ganado un 
nombre derivado de esa raíz. Por su parte, la palabra 
■pípt} designa al ganado vacuno en general. Este 
mismo término aparece en Tehilim 144:14 ( Mizrají). 

6. Rabí Menajem ben Saruk fue un sabio nacido en 
España, en el siglo X (posiblemente entre los años 
920-980) de la era común. Fue uno de los 
gramáticos medievales más sobresalientes y fue 
autor del Majbéret, un diccionario etimológico del 
hebreo que Rashí cita con frecuencia, Ben Saruk 
sostuvo una conocida controversia con otro gran 
gramático medieval, Rabí Donash ben Labrat, res¬ 
pecto a la constitución de las raíces del hebreo. Uno 
de los principios gramaticales del hebreo que dejó lo 
constituye el principio de que las raíces hebreas en 
general están constituidas por tres letras por lo 
menos (trilaterales). Su discípulo más famoso fue 
Rabí Itzjak ben Guikatila, quien afirmó que las 
raíces pueden ser de dos letras (bilaterales), e 
incluso de una. 

7. Tehilim 22:13. Bashán era una región que 


producía un ganado excelente y fuerte [ver el v. 
32:14], Aquí Rashí explica que la palabra Tín^vbn 
significa “fuertes” y, por consiguiente, la frase 
rnnv))n significa “los [animales] fuertes de tu 
ganado ovino”, frase que expresa la misma idea 
enunciada en Tehilim a propósito de los animales de 
la región de Bashán (Séfer haZikaróri). 

8. Bereshit 14:5. En el v. 1:4, s.v. rhnúya, Rashí 
explicó que esa palabra significa fuerza y dureza. 
Para una explicación más detallada, ver la nota 50 
de la parashat Deharim. 

9. Según el Targum, la palabra rroroya significa 
“hatos”. Un hato es un grupo pequeño de ovejas o 
cabras. 

10. Julln 84b, Según esto, la palabra rrnwy está 
relacionada con la palabra nvby, que significa 
riqueza ( Gur Aryé). 

11. Los adjetivos rnpy, “[mujer] estéril” y “ífpjJ, 
“[hombre] estéril” se derivan ambos de la misma 
raíz, ipy, que etimológicamente significa 
“desarraigar” o “desgajar”. A la mujer se le llama 
rnpi>, que literalmente significa “desarraigada” 
porque cuando una mujer es estéril se considera 
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15 El Eterno apartará de ti toda 
enfermedad, y Él no impondrá en ti 
todas las perniciosas dolencias de 
Mitzráim que conociste, sino que las 
impondrá sobre todos tus enemigos. 

16 Consumirás a todas las naciones que 
el Eterno tu Dios te entregará; tu ojo 
no tendrá piedad de ellas ni servirás a 
sus dioses, pues ello será trampa para 
ti. 

11 Quizá digas en tu corazón: “Esas 
naciones son más numerosas que yo; 

¿cómo podré expulsarlas? ” n [Pero] no 
deberás tenerles miedo; ciertamente 
deberás recordar lo que el Eterno tu 
Dios hizo al Faraón y a todo Mitzráim: 

- ONKELÓS - 

ipy ^ 'n> Hb N’ppy bop ijn? v W#? ^nnaNb D»p >4 N)nK by iiy 
li-nvb ’7 wwz. on*» ivfcFp» b3) pyá» bo lio >> iTy>i ¡ifpynai NTjpyi 

limby Dinri Nb ib an> inbN >> bo je “umjii to boa yiiMjPi ifa 

>ip ybNii N»)?py iwao ijaba “ipiri N)?b>T v ib ián> N^pri 1 ? nn i5nrn r i>v> n> nbon Hb) 
:ony» bzb) ríyiab ijnbN » *tny n> aa*tn aa*tn linsp bnin Nb n> tfrmmnb biaN vton 


RASHÍ 


pri> 

Hb) .0)1)0 

1 v •* 

N“)>J7 

T • 

Hb ,)2> 

*1)0 HT) 


■Wfí 

by .ijaaba 


>3 ( V ) 

»»? 

bv) niiltfb 

V t 

Tí* 

nnNa 

i\¿n£>b 

J T 1 

133)0 

.. j . 

* t r 1 • 

DON'n K)0U) 

“ TV 


Njpb>*t 

:ddü 

V " 

N-pn Hb 

1 

23V) 


■ V 

bbt 

.owninb 

» • 1 

bDIN Hb 

Dial. 

on\y 

V 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

17. ijaaba ittNii *p / quizá digas en tu corazón. Aquí forzosamente la palabra >a significa 
“quizá”, por lo que la frase quiere decir: Quizá digas en tu corazón: “Porque ellos son muchos, 
no podré expulsarlos.” Pero no digas eso; “no deberás tenerles miedo”. 12 Y no es posible explicar 
su significado por medio de cualquiera de las otras acepciones de la palabra >i», 13 de tal modo que 
la frase “no deberás tenerles miedo” se ajuste a él. 14 
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como si su matriz (el lugar en que se forma el feto) 
hubiera sido desgajada o desarraigada de ella. 
Obviamente, esa descripción no se aplica al varón. 
Aun así, Rashí explica aquí que el adjetivo 
masculino ipy es el equivalente del femenino ¡rjpy 
(Beer baSaclé). 

12. Lo dicho en el v. 18, "no deberás tenerles 
miedo”, es respuesta a lo enunciado en este 
versículo. Por consiguiente, aquí la palabra >3 
significa “quizá”, y expresa una posibilidad cuya 


respuesta es justamente “no deberás tenerles miedo” 
( Mizrají ). 

13. Rosh Hashaná 3a; Guitin 90a. En el v. 7:7, s.v. 

>?, Rashf ya explicó que la palabra ’9 puede adoptar 
cualquiera de cuatro significados: 1) “si”; 2) 

“quizá”; 3) n9n, “sino”; y 4) N¡Tf, “ya que” 
o “pues”. 

14. De las cuatro acepciones de >9, la única que se 
ajusta con el contexto es “quizá”. 
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19 las grandes pruebas que tus ojos 
contemplaron, así como los signos y los 
prodigios, y la mano poderosa y el brazo 
extendido con los que el Eterno tu Dios 
te sacó; así hará el Eterno tu Dios a 
todas las naciones ante las cuales tienes 
miedo. 20 Y el Eterno tu Dios también 
enviará a la tzirá contra ellos hasta que 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

19. íi'waji / pruebas. Esta palabra significa pruebas. 15 

fl'n'Riil /los signos. Por ejemplo, cuando la vara de Moshé “se convirtió en serpiente” 16 y también 
cuando las aguas “se convertirán en sangre en la tierra seca”. 17 

O>flí»0í7i / y los prodigios. Esto se refiere a las plagas prodigiosas. 18 
b|??t?íi "ijíií / Y la mano poderosa. Esto se refiere a la plaga sobre el ganado. 19 

jDtni / y el brazo extendido. Esto se refiere a la espada de la plaga de muerte contra los 
primogénitos de Mitzráim. 20 

20. bjmi / LA tzirá. Esta palabra designa a una especie de insecto volador, que lanzaba contra 
los enemigos una ponzoña que los hacía impotentes y cegaba sus ojos en cualquier lugar donde 
se escondieran. 21 


15. A diferencia del Targum que traduce riopn en 
el sentido de “milagros”, Rashí le da el mismo 
sentido que tiene en el v. 4:34, donde lo entiende en 
el sentido de “pruebas”. Ahí mismo, s.v. ñopa, 
explica que esas “pruebas” se refieren a actos 
prodigiosos por medio de los cuales Dios “dio a 
conocer Su poder”, y cita un ejemplo de estas 
pruebas. 

16. Shemot 4:3. 

17. Shemot 4:9. Ambos signos o señales (que la 
vara de Moshé se convirtió en serpiente y que las 
aguas de Mitzráim se convertirían en sangre) tenían 
como propósito demostrar que Moshé era enviado de 
Dios. Ver Rashí al v. 4:34, ,v.v. n'nrta. 

18. Ver Rashí al v . 4:34, s.v. D'naimi. 

19. Sifrí, Shelaj 115; Hagadá shel Pésaj. La “mano 


poderosa” mencionada aquí alude a lo dicho en 
Shemot 9:3 contra el Faraón: “He aquí que la mano 
del Eterno está sobre tu ganado que está en el 
campo, sobre los caballos, sobre los asnos, sobre los 
camellos, sobre el ganado mayor y sobre el rebaño, 
con una plaga muy grave” (Sifté Jajamim). 

20. Sifrí, Shelaj 115; Hagadá shel Pésaj. En la 
Hagadá se interpreta la frase “brazo extendido” 
como una alusión a la “espada” de Dios, y como 
prueba se cita el versículo en Dihré haYamim 21:16: 
“Y Su espada está desenvainada en Su mano, 
extendida sobre Yerushaláim,” 

21. Sofá 36a. El propósito de este insecto era 
inyectar a los enemigos sobrevivientes de las 
naciones de Kenaan con una sustancia dañina que 
los volvía impotentes, y así impedir que se 
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perezcan los sobrevivientes y los que se 
ocultan de ti. 21 No te quebrantarás ante 
ellos, pues el Eterno tu Dios está en tu 
interior, un Dios grandioso y temible. 
12 El Eterno tu Dios desplazará a estos 
pueblos de tu presencia poco a poco; no 
podrás aniquilarlos rápidamente, no sea 
que se multiplique contra ti la fiera del 
campo. 23 El Eterno tu Dios los 
entregará delante de ti, los confundirá 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

22. rnvjn »i?n vby na*)íi ia /no sea que se multiplique contra ti la fiera del campo. Pero si 
los israelitas cumplían la voluntad del Omnipresente, ¿acaso no tenían que temer de las fieras, 
como se declara: “Y la fiera del campo estará en paz contigo”? 22 En realidad, revelado estaba 
ante Él que eventualmente pecarían. 23 

23. oam / los confundirá. Esta palabra está vocalizada totalmente con kamatz, 2A ya que la 
segunda letra o no forma parte de la raíz, y es equivalente a la forma OítiN ani. 25 No obstante, 
en la frase “la rueda de su carreta se quebrará [Ottm]”, 26 todas las letras forman parte de la raíz, 
y es por eso que la primera mitad de la palabra está vocalizada con kamatz y la segunda mitad con 


reprodujeran. De este modo se cumpliría lo que 
afirma el v. 7:22: “El Eterno tu Dios desplazará a 
estos pueblos de tu presencia poco a poco... no sea 
que se multiplique contra ti la fiera del campo” 
(fíeer baSadé). Aunque se suele traducir la palabra 
njna por “avispa”, de la descripción y propósito que 
Rashí escribe sobre este insecto es claro que no se 
trataba de una avispa, sino de un insecto más 
dañino. Por esta razón hemos optado por transliterar 
la palabra, tzirá. 

22. Iyob 5:23. 

23. Sifri 50. 

24. Es decir, aparte del prefijo i, las demás sílabas 
de la palabra están vocalizadas con kamatz [, ]. 


25, El verbo D»ni está compuesto de tres partes. 
La primera es el prefijo j, la vav conversiva que 
cambia el verbo, literalmente conjugado en 
pasado, a futuro. La segunda parte está 
compuesta por las sílabas on. Estas dos sílabas 
expresan la raíz de la palabra, La tercera parte 
de la palabra es la letra o, que expresa el sufijo 
pronominal “los”. Esto implica que las letras 
radicales son »n, lo que indica que la raíz es 
tnn [on]. Por tanto, como la o final es un sufijo 
pronominal, el verbo ooni es una forma 
abreviada de la frase DníN oni, donde dtiIn es 
el pronombre completo. 

26. Yeshayahu 28:28. 







121 / DEBARIM — PARASHAT ÉKEB 


7:24-8:1 




con gran confusión hasta exterminarlos. 
24 Él entregará a sus reyes en tu poder, y 
tú harás que su nombre perezca de 
debajo de los cielos; ningún hombre se 
plantará [firme] delante de ti hasta que 
los hayas destruido. 25 Quemarás en el 
fuego las imágenes talladas de sus 
dioses; no codiciarás ni tomarás para ti 
ni la plata ni el oro que está en ellos, no 
sea que caigas en trampa a causa de 
ello, pues es abominación para el Eterno 
tu Dios. 26 Y no meterás abominación a 
tu casa, volviéndote vedado como ella; 
ciertamente la execrarás y la 
abominarás, pues [algo] vedado es. 
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pataj, 21 al igual que las demás raíces verbales de tres letras. 28 


8 

1. nistan bs /todo el mandamiento. Esta frase debe ser entendida conforme a su sentido simple. 29 
Pero un midrash agádico interpreta así este versículo: Si comenzaste con un mandamiento, 
termínalo, 30 ya que no es atribuido a nadie sino al que lo concluye, como se declara: “Y los 


27. Es decir, aparte del prefijo 1, la primera sílaba 
está vocalizada con kamatz [n] y la segunda con 
pataj [»]. 

28. A diferencia del verbo opni en este versículo, 
cuya raíz es tnn, la raíz del verbo ti tañí de 
Yeshayahu 28:28 es D»n y es por eso que su 
vocalización es con kamatz primero y luego con 
pataj, al igual que cualquier otra raíz verbal de tres 
letras conjugada en pasado. 

29. La palabra nistan está en singular. Por 


consiguiente, la frase rustan bs literalmente significa 
“todo el mandamiento”. Según Mizrají, el sentido 
simple de la frase del que Rashí habla implica que 
aunque Distan está en singular, se trata de un 
sustantivo genérico que describe a todos los manda¬ 
mientos. 

30. Según esta interpretación, la frase nistan ba, 
“todo el mandamiento” no es una expresión genérica 
que se refiere a todos los preceptos, sino que debe 
ser entendida literalmente en el sentido de “el 
mandamiento entero”. 
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Eterno vive el hombre. 4 Tu vestimenta 
no se desgastó de encima de ti, y tu pie 
no se inflamó durante esos cuarenta 
años. 5 Deberás saber en tu corazón 
que así como un padre disciplina a su 
hijo, así el Eterno tu Dios te disciplina. 

6 Deberás guardar los mandamientos 
del Eterno tu Dios, andar en sus 
caminos y tener temor de El. 7 Pues el 
Eterno tu Dios te lleva a una tierra 
buena, una tierra de corrientes de 
agua, manantiales y aguas subterráneas 
que surgen de los valles y las 
montañas; 8 una tierra de trigo, cebada, 
vides, higos y granadas; una tierra de 
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4. nnba Nb lyiibo p / tu vestimenta no se desgastó. Las Nubes de Gloria 35 frotaban sus 
vestimentas y las alisaban, haciéndolas parecer nuevas. E incluso respecto a sus niños pequeños, 
conforme crecían también su ropa crecía con ellos, como la vestimenta -es decir, la concha- de 
un caracol, la cual crece con él. 36 

npsa Ni» / NO se inflamó. Es decir, no se infló como la masa, 37 como suele suceder con los que 
caminan descalzos, cuyos pies se inflan. 38 
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35. Las Nubes de Gloria [anané kabod ] 
acompañaban a los israelitas en su travesía en el 
desierto. Según el Midrash, los rodeaban por todos 
lados y los protegían de las alimañas y los animales 
dañinos. 

36. Shir haShirim Rabá 4:11. El versículo dice 
literalmente “tu vestimenta no se desgastó de 
encima de ti...”, lo cual implica que no se quitaban 
las vestimentas. Si solían quitárselas, el versículo 
simplemente hubiera dicho “tu vestimenta no se 


desgastó”, y hubiera omitido “de encima de ti” (Gur 
Aryé). 

37. El verbo npín, “se inflamó”, está relacionado 
etimológicamente con la palabra pita, que significa 
“masa”, 

38. Los israelitas no marchaban descalzos en el 
desierto, sino que calzaban zapatos. Estos zapatos 
nunca se desgastaron, como explícitamente dice la 
Torá en el v. 29:4: “Ni su calzado se desgastó de sus 
pies” (Débek Tob). 







8:9-16 — nrv):n 
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olivas y miel; 9 una tierra donde podrás 
comer pan sin indigencia: en ella no 
carecerás de nada; una tierra cuyas 
piedras son de hierro y de cuyas 
montañas extraerás cobre. 10 Comerás y 
te saciarás, y bendecirás al Eterno tu 
Dios por la buena tierra que Él te 
entregó. 

11 Cuídate, no sea que olvides al 
Eterno tu Dios al no guardar Sus 
mandamientos y Sus estatutos que yo te 
encomiendo en este día. n No sea que 
comas y te sacies, y construyas buenas 
casas y te asientes, i3 y tus reses y tus 
ovinos se incrementen, y la plata y el oro 
aumenten para ti, y todo lo que poseas 
se incremente; 14 y [entonces] se 
ensoberbezca tu corazón y olvides al 
Eterno tu Dios que te sacó de la tierra 
de Mitzráim, de casa de esclavos, i5 que 
te hizo andar por el desierto inmenso y 
pavoroso -de víboras, víperos ardientes, 
escorpiones y sed, donde no había agua- 
[y] que extrajo agua para ti de la roca 
de pedernal; 16 que te alimentó en el 
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8. n»t / olivas de aceite. Es decir, olivas que producen aceite. 39 


39. La frase invi nn está en estado constructo 
[semi]ut\. Este fenómeno gramatical se da cuando se 
relacionan dos sustantivos entre sí, el primero de los 
cuales queda subordinado al segundo. En este caso, 
el primer sustantivo, nn, “oliva”, está en estado 


constructo respecto al segundo sustantivo, v?$> 
“aceite”, por lo que la frase significa “oliva de 
aceite”, es decir, oliva que produce aceite. El 
versículo enfatiza este hecho porque hay olivas que 
no producen aceite ( Mizrájí ). 
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desierto con maná que no conocieron tus 
ancestros, a fin de afligirte y de ponerte 
a prueba para hacer el bien por ti, en tu 
final. 17 Y [no] digas en tu corazón: "Mi 
fuerza y el poder de mi mano han hecho 
para mí toda esta riqueza. ” 18 Pero 
recordarás al Eterno tu Dios: pues Él es 
el que te da el poder para hacer 
riquezas, a fin de mantener Su pacto que 
juró a tus ancestros, como este día. 

19 Pero sucederá que si olvidas al 
Eterno tu Dios y marchas tras dioses 
ajenos, les sirves y te prosternas ante 
ellos, yo les advierto hoy que 
ciertamente perecerán, 20 igual que los 
pueblos que el Eterno hace perecer ante 
ustedes, así perecerán ustedes, a causa 
de que no habrán escuchado la voz del 
Eterno, su Dios. 

Capítulo 9 

1 Escucha, Israel, tú atraviesas hoy el 
Yardén para venir y expulsar pueblos 
más grandes y poderosos que tú, 
ciudades inmensas y fortificadas hasta 
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9 

l. 7 »tt t)>btíi / más grandes Y poderosos que tú. Ustedes son poderosos, pero ellos son 
más poderosos que ustedes. 40 


40. Sifrí 50. Si el versículo sólo quisiera poderosos que tu”. La comparación aclara que 
enfatizar que esos pueblos eran fuertes, sería los israelitas también eran fuertes, sólo que 
supcrfluo que dijera que eran “más grandes y menos que ellos ( Mizrají ). 
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los cielos. 2 Un pueblo grande y elevado, 
hijos de gigantes, que tú has conocido y 
de quienes has escuchado; ¿quién 
podría plantarse frente a hijos de 
gigante? 3 Pero sabe hoy que el Eterno 
tu Dios, Él es quien pasa delante de ti 
-un fuego devorador. Él los exterminará 
y Él los subyugará ante ti. Tú los 
expulsarás y los harás perecer 
rápidamente, como el Eterno te habló. 
4 No digas en tu corazón, cuando el 
Eterno tu Dios los empuje de tu 
presencia, diciendo: “Por mi rectitud el 
Eterno me ha traído para tomar 
posesión de esta tierra, y por la maldad 
de estos pueblos el Eterno los expulsa de 
tu presencia. ” 5 No por tu rectitud ni por 
la veracidad de tu corazón vienes tú a 
tomar posesión de su tierra, sino debido 
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4. iaal>a aoNíi i>N /no DIGAS en tu corazón. Mi rectitud y la maldad de esos pueblos fue lo que 
causó que Dios me haga apoderarme de la Tierra de Israel. 41 

5. oían ¡nyym >a 'iai mina Na üíin 'iai inpfaa Na / por tu rectitud... a tomar posesión... sino 
debido A la maldad de estos pueblos. Aquí la palabra >p es utilizada en el sentido de “sino”. 42 


41. El versículo parece implicar que de las dos 
ideas que menciona, la rectitud de Israel y la maldad 
de los pueblos de Kenaan, ninguna fue factor 
decisivo para que los israelitas conquistasen la 
Tierra de Israel. Sin embargo, eso parece 
contradecir el v. 9:5, ya que ahí explícitamente se 
afirma que el factor decisivo fue “la maldad de estos 
pueblos”. Por tanto, Rashí aclara que lo que el 
versículo quiere decir es que solamente hubo un 


factor determinante: la maldad de esas naciones 
(Mizraji ). 

42. Rosh Hashaná 3a; Guitín 90a. En el v. 7:7, s.v. 
>9, Rashí ya explicó que la palabra >3 puede adoptar 
cualquiera de cuatro significados: 1) ’M “si”; 2) 
no^, “quizá”; 3) “sino”; y 4) NiVf, “ya que” 
o “pues”. En este versículo, de esas cuatro 
acepciones la única que se ajusta con el contexto es 
el adversativo “sino”. 
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a la maldad de estos pueblos es que el 
Eterno tu Dios los expulsa de tu 
presencia, y a fin de mantener la palabra 
que el Eterno ha jurado a tus ancestros, 
a Abraham, a Itzjak y a Yaacob. 6 Debes 
saber que no por tu rectitud el Eterno tu 
Dios te entrega esta buena tierra para 
tomar posesión de ella, pues tú eres un 
pueblo obstinado. 

7 Recuerda, no olvides, que tú has 
provocado al Eterno tu Dios en el 
desierto; desde el día que saliste de la 
tierra de Mitzráim hasta que llegaron a 
este sitio, ustedes han sido rebeldes 
hacia el Eterno. 8 7 en Joreb ustedes 
provocaron al Eterno, y el Eterno se 
enfureció contra ustedes, para 
exterminarlos. Luego ascendí a la 
montaña para tomar las tablas de 
piedra, las Tablas del Pacto que el 
Eterno hizo con ustedes, y permanecí en 
la montaña durante cuarenta días y 
cuarenta noches; pan no comí y agua no 
bebí. 10 Y el Eterno me entregó las dos 
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9. ana IVJM / y permanecí en la montaña. Esta ocurrencia de la expresión na»p> 43 solamente 
puede significar “demorarse”. 44 


43. Es decir, esta ocurrencia de la raíz nvn, en el 
verbo nPNi, “permanecí”. 

44. La raíz avi» tiene varias acepciones: asentarse 
(en el sentido de establecerse en un lugar), 


permanecer (en el sentido de quedarse bastante 
tiempo) o sentarse físicamente. Rashí explica aquí 
que de esas tres acepciones, la que adopta el verbo 
3pN) es la de permanecer largo tiempo en un lugar, 
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tablas de piedra escritas por el dedo de 
Dios, y en ellas estaba [escrito] 
conforme a todas las palabras que el 
Eterno habló a ustedes en la montaña de 
en medio del fuego, en el día de la 
congregación. 

11 Y sucedió que, al final de cuarenta 
días y cuarenta noches, el Eterno me 
entregó las dos tablas de piedra, las 
Tablas del Pacto. 12 El Eterno me dijo: 
“¡Levántate! Desciende rápido de aquí, 
pues se ha corrompido tu pueblo, el 
que sacaste de Mitzráim; prontamente 
se han desviado del camino que Yo les 
he ordenado: han hecho para ellos una 
imagen de fundición. ” 13 El Eterno me 
dijo, comunicándome: “He visto a este 
pueblo, y he aquí que es un pueblo 
obstinado. 14 Déjame y los exterminaré, 
y borraré su nombre de debajo de los 
cielos; y a ti te convertiré en un 
pueblo más poderoso y grande que él. ’’ 
15 Me volví y descendí de la montaña 
-y la montaña ardía con fuego-, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. íihíb /tablas. Esta palabra está escrita nmV, ya que ambas eran iguales. 45 


45. Tanjumá 10. La forma completa de la palabra 
sería Din*. La forma que aparece aquí, nmp, podría 
ser leída como nmt>, “tabla”, en singular. Esto 
implica que, en cierto sentido, ambas Tablas eran 
como una sola, lo que sugiere que eran idénticas 
(Débek Tob). Según el comentario Etz Yosef a 
Shemot 31:18, esto demostraba el carácter milagroso 
de las Tablas, ya que los seres humanos no son 


capaces de hacer dos cosas completamente 
idénticas. Rashí ya hizo un comentario análogo en 
Shemot 31:18, ,v.v. nnt», sólo que ahí la palabra está 
escrita r>n5, sin siquiera la primera i. De cualquier 
modo, esta interpretación se basa en el hecho de 
que, como se pronuncia en plural, lo normal sería 
que estuviera escrita nínt> o ninto, con la segunda i 
entre la n y la n, que indicaría el plural. 
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teniendo las dos Tablas del Pacto en mis 
manos. 16 Miré, y he aquí que ustedes 
habían pecado contra el Eterno, su Dios; 
se habían hecho un becerro de 
fundición. Muy pronto se desviaron del 
camino que les había ordenado el 
Eterno. 17 Entonces agarré las dos tablas 
y las arrojé de mis manos, rompiéndolas 
ante sus ojos. 18 Me prosterné delante del 
Eterno como la primera vez, durante 
cuarenta días y cuarenta noches -pan no 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

18. oí* o>jia*)N íijviioa >n >iab bawiNi / me prosterné delante del eterno como 
LA PRIMERA VEZ, durante CUARENTA DÍAS. Como se declara: “Y ahora, yo ascenderé 
al Eterno; quizás lograré cubrir frente al pecado de ustedes.” 46 En aquel ascenso 
permanecí en la montaña cuarenta días. 47 Por tanto, esos cuarenta días concluyeron 
el 29 del mes de Ab. Pues Moshé ascendió el 18 de Tamuz al Monte Sinai. 48 


46. Shemot 32:30. El versículo completo es: “Y 
sucedió que al día siguiente Moshé dijo al pueblo: 
Ustedes han cometido un gran pecado. Y ahora, yo 
ascenderé al Eterno; quizás lograré cubrir frente al 
pecado de ustedes.” 

47. En el versículo de Shemot que Rashí cita no se 
especifica cuántos días Moshé permaneció en la 
montaña. Es en este versículo que se nos informa 
ese dato. 

48. Sin embargo, en Shemot 33:11, s.v. bN nv)l 
rnnan, Rashí dijo que Moshé había ascendido al 
Monte Sinai el 19 de Tamuz. Según afirmó ahí, el 
17 de Tamuz Moshé descendió por primera vez de 
la montaña y quebró las Tablas de la Alianza, el 18 
del mismo mes quemó el Becerro de Oro y juzgó a 
los que pecaron con el ídolo, y solamente fue hasta 
el día siguiente, el 19 de ese mes, que ascendió a la 


montaña por segunda vez. El versículo que cita ahí 
es el mismo que cita aquí ( Shemot 32:30). Como se 
explicó en la nota 275 de la parashat Kl Tisá, hay 
quienes explican esta discrepancia señalando que 
Rashí sigue allá la opinión del midrash Séder Olam, 
mientras que aquí sigue la opinión del midrash 
Tanjumá, y hacen notar que a veces Rashí utiliza 
dos fuentes divergentes para explicar un mismo 
hecho en dos lugares distintos. Como el propósito de 
Rashí es explicar el peshat, “sentido simple” de los 
versículos conforme al contexto en que aparecen 
(como afirma en Shemot 33:13, s.v. >3 nNm 

ntn), en ciertos casos Rashí consideró que citar un 
midrash diferente se ajustaba mejor al contexto. Otra 
posible explicación de esta divergencia es que aquí 
la frase “el 18 de Tamuz” es un error y debe decir 
“el 19 de Tamuz”, como en Shemot 33:11, como 
aparece en la Edición Alkabetz (Guadalajara, 
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cora/ y agua no bebí—, a causa del 
pecado que ustedes habían cometido, 
haciendo el mal a los ojos del 
Eterno, para provocarlo a ira. 19 Pues 
me había atemorizado de la ira y la 
cólera ardiente con la que el Eterno 
se había enfurecido contra ustedes, 
para exterminarlos; y el Eterno me 
escuchó también en aquella ocasión. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

En ese día 49 el Santo -bendito es- se reconcilió con Israel y dijo a Moshé: “Talla para ti dos 
Tablas...” 50 Luego Moshé permaneció otros cuarenta días más en la montaña. Por tanto, vemos 
que esos cuarenta días adicionales concluyeron en Yom Kipur. 51 En ese día, el Santo -bendito es- 
se reconcilió con Israel con alegría y dijo a Moshé: “He perdonado conforme a tu palabra.” 52 
Y es por esa razón que el 10 de Tishré, Yom Kipur, fue instituido para el perdón y la disculpa. 
¿Y de dónde se infiere que Dios se reconcilió con Israel con beneplácito perfecto? Porque respecto 
a los cuarenta días de las segundas Tablas de la Alianza se declara que Moshé dijo: “Y yo 
permanecí en la montaña como los primeros días...” 53 La comparación sugiere que así como los 
primeros cuarenta días fueron con beneplácito divino hacia Israel, así también los últimos cuarenta 
días fueron con beneplácito divino. De aquí puedes inferir que los cuarenta días intermedios 
fueron con ira divina. 54 


España, 1476). Sin embargo, aún quedaría la 
dificultad de que también en Shemot 18:13, í.v. >¡vi 
mniaip, en otro largo comentario cronológico de 
estos eventos, Rashí dice que Moshé ascendió al 
Monte Sinai el 18 de Tamuz. 

49. El 29 de Ab, tras concluir su segundo periodo 
de cuarenta días en el Sinai. Del 18 de Tamuz hasta 
el 29 de Ab son cuarenta días. 

50. Shemot 34:1, El versículo completo es: “El 
Eterno dijo a Moshé: Talla para ti dos Tablas de 
piedra como las primeras, y Yo escribiré en las 
Tablas las palabras que estaban en las primeras 


Tablas que quebraste”. 

51. Yom Kipur es el 10 de Tishré. Del 29 de Tamuz 
hasta el 10 de Tishré son cuarenta días (el 30 de Ab, 
29 días del mes de Elul y 10 días de Tishré). 

52. Bemidbar 14:20. De hecho, esta frase no fue 
dicha en el contexto del pecado del Becerro de Oro, 
sino a propósito del pecado de los exploradores. 
Rashí meramente la cita aquí como paráfrasis del 
perdón de Dios por el primer pecado. 

53. Infra, v. 10:10. 

54. Séder Olam 6; Tanjumá, Ki Tisú 31. 
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20 Y el Eterno se enfureció mucho contra 
Aharón, para aniquilarlo, asi que 
también recé por Aharón en ese 
momento. 21 Y el pecado que ustedes 
hablan cometido, el Becerro, lo tomé y lo 
quemé en el fuego, y lo machaqué, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

20. 'n qiisnn / y el eterno se enfureció... contra aharón. Porque él había escuchado 

a ustedes. 55 


VóDíItjb / para aniquilarlo. Esto se refiere a la aniquilación de los hijos. 56 Y asimismo se 
declara: “Y aniquilaré su fruto desde arriba.” 57 

finís ‘Tya DA 9ba*iN1 / así que también recé por aharón. Y mi oración fue efectiva para hacer 
expiación por la mitad de su falta. Por tanto, dos hijos de Aharón murieron, pero le sobrevivieron 
dos hijos más. 

21. fht? / moliéndolo. Este verbo expresa una acción presente continua. 58 Es análogo a los 
verbos: “Andando y creciendo”. 59 Significa lo mismo que molant en francés antiguo. 60 


55. Según esto, Dios no se enojó contra Aharón 
porque considerara que él también era culpable del 
pecado del Becerro de Oro. Su error fue hacer caso 
a lo que el pueblo le dijo ( Mizrají ; Baer Heteb). 

56. Dos hijos de Aharón murieron en vida de él, 
Nadab y Abihú, como se relata en Vayikrá 10:1. 

57. Amos 2:9; Vayikrá Raba 7:1. En Vayikrá 
10:1-2, la Torá indica que Nadab y Abihú no 
murieron por el pecado de Aharón, sino por su 
propio pecado, que fue el de ofrecer a Dios “fuego 
extraño”. No obstante, es posible que si Aharón no 
hubiera pecado en absoluto, su mérito hubiera 
logrado que Nadab y Abihú murieran ya habiendo 
dejado descendencia, lo cual en cierto sentido no se 
consideraría como una aniquilación completa. Sin 
embargo, como Aharón cometió una falta, no tuvo 
el mérito para hacer que sus propios hijos dejaran 
descendencia, con lo cual esa parte de él 
representada en Nadab y Abihú fue efectivamente 
aniquilada ( Gur Aryé). A Aharón le sobrevivieron 


dos hijos más, Elazar e Itamar, quienes ocuparon su 
lugar como Kohanim. 

58. Cuando Rashí dice que un verbo está en 
“presente” [rvón], quiere decir que se trata de un 
verbo makor. En hebreo, el verbo makor es un 
infinitivo absoluto que expresa el concepto puro de 
la acción. Como tal, no expresa las modalidades de 
la acción y, por tanto, es utilizado para expresar una 
acción continua, no delimitada. Aunque no tiene 
equivalente exacto en español, tino puede ser 
entendido como infinitivo o como gerundio [en este 
caso, “moliendo”]. 

59. Shemuel II, 5:10. “Andando y creciendo” es una 
expresión idiomática equivalente a “creciendo pro¬ 
gresivamente”. 

60. En español, “moliendo”. Tanto molant en 
francés como “moliendo” en español son gerundios. 
En el v. 1:16, s. v. ytov), Rashí cita otros ejemplos de 
verbos makor. 
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moliéndolo muy bien hasta hacerlo fino 
como el polvo; y arrojé su polvo al 
arroyo que descendía de la montaña. 22 Y 
en Taberá y en Masá y en Kibrot 
Hataavá ustedes estuvieron provocando 
a ira al Eterno. 23 Y cuando el Eterno los 
envió de Kadesh Barnea, diciendo: 
“Suban y tomen posesión de la tierra 
que Yo les he entregado”, ustedes se 
rebelaron contra la palabra del Eterno, 
su Dios, y no le creyeron ni escucharon 
Su voz. 24 Rebeldes han sido ustedes 
hacia el Eterno desde el día en que yo 
los conocí. 

25 Yo me prosterné delante del Eterno 
durante los cuarenta días y cuarenta 
noches que me prosterné, pues el Eterno 
había hablado de exterminarlos. 26 Recé 
al Eterno, y dije: “Mi Señor Dios: No 
destruyas a Tu pueblo y a Tu heredad 
que has redimido con Tu grandeza, al 
que sacaste de Mitzráim con mano 
poderosa. 21 Recuerda a Tus siervos: a 
Abraham, a Itzjaky a Yaacob; no prestes 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

25. 'Pi Poijini/yo me prosterné, etc. Estos son los mismos cuarenta días mencionados arriba. 61 
La Torá los vuelve a mencionar aquí porque en este versículo está escrito el orden de rezo de 
Moshé, como se declara: “Mi Señor Dios, no destruyas a Tu pueblo, etc.” 62 


61. Ver el v. 9:18. La frase Qi*n o’))a“!N m cuarenta días adicionales, estaría escrito rus 

literalmente significa “los cuarenta días”, ya tn’ tuyaiN, “cuarenta días”, sin especificar 

que lleva el artículo determinado n en la {Beer baSadé). 

palabra obn, “los días”. Si se tratara de otros 62, Infra, v. 9:26. 
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atención a la contumacia de este pueblo, 
ni a su maldad o su pecado. 2S No sea 
que digan [en] la tierra de la cual nos 
sacaste: “Debido a la incapacidad del 
Eterno para llevarlos a la tierra que El 
les había hablado, y debido al odio que 
El les profesaba, El los sacó para darles 
muerte en el desierto. 29 Pero ellos son 
Tu pueblo y Tu heredad, al que sacaste 
con Tu grandioso poder y con Tu brazo 
extendido. ” 

Capítulo 10 

x En ese momento el Eterno me dijo: 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

10 

1. Nlíiii íiya / EN ese momento. Al final de cuarenta días Dios aceptó mi rezo y aquí me dijo: 
“Talla para ti dos Tablas de piedra...” 63 Y después me dijo: “...y haz para ti un Arca...” 64 Pero 
yo hice primero el Arca, 65 pues cuando yo viniera con las Tablas en mi mano, ¿dónde las 
pondría? 66 Y esta no es el Arca que Betzalel hizo, 67 puesto que los israelitas no se dedicaron 
a la construcción del Tabernáculo [Mishkán] sino hasta después de Yom Kipur. Pues cuando 
Moshé descendió del Monte Sinai fue que les ordenó respecto a la labor del Tabernáculo, 68 y 


i njn Dgn V¡ 

im parí ñatfns hd tincan 
nin> rh'y Vao avn uriN^in 

t : v j : • ; • t • jt •• i 

Dnb -i 2Tim pKnVK oton 1 ? 

fff t jv • v * vvr t v t -ti- 

Dnanb DN>yirt djiín inaupoi 

JT • “J r AT * I T J T J • 

ifx 'fjnSnj] ^ om o 3 n3*]aa 
‘Hyyy Vían ^rm !nN¿in 

d jrwüan 


nin> -idk 


> pis 

Kinn njte N >y>a-i 


63. La orden original fue dicha en Shemot 34:1. 

64. La orden original fue dicha en Shemot 25:10. 

65. En el v. 10:3, Moshé menciona primero la 
hechura del Arca y luego la de las Tablas, lo cual 
sugiere que primero hizo el Arca. 

66. Hay dos perspectivas de la realidad: la divina 
y la humana. La perspectiva divina define las cosas 
en función de su esencia e importancia; la humana, 
en función de su aplicación práctica. Las Tablas de 
la Alianza eran lo esencial y constituían el 
propósito mismo del Arca, y es por eso que Dios 
las mencionó en primer lugar. Pero desde la 
perspectiva de Moshé, que era quien hizo el Arca 


en la práctica, el acto era lo primordial, y es por 
eso que él mencionó el Arca primero y luego las 
Tablas (Gur Aryé). 

67. Ver Shemot 37:1: “Betzalel hizo el Arca de 
madera de acacia: de dos codos y medio de longitud, 
un codo y medio de ancho y un codo y medio de 
altura.” 

68. En Shemot 31:18, .v.v. 'tal nro imi, Rashí 
explicó que el pecado del Becerro de Oro precedió 
al mandato divino de la labor de constnicción del 
Tabernáculo. También explica ahi que las Tablas de 
la Ley fueron rotas el 17 de Tamuz del primer afío 
después de su salida de Mitzráim, y tres meses 
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“Talla para ti dos tablas de piedra como 
las primeras, y asciende a Mí a la 
montaña, y haz para ti un arca de 
madera. 2 Y Yo escribiré sobre las tablas 
las palabras que estaban en las primeras 
tablas que tú quebraste y tú las pondrás 
en el arca. ” 

3 Hice entonces un arca de madera 
de acacia, y tallé dos tablas de piedra 
como las primeras; luego ascendí a 
la montaña, teniendo las dos tablas 
en mi mano. 4 Él escribió sobre las 
tablas conforme a la primera 
inscripción, los Diez Enunciados que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Betzalel hizo el Tabernáculo primero y luego hizo el Arca y los utensilios. 69 Por consiguiente, 
ésta era otra Arca, y era el Arca que salía con ellos a la guerra. 70 Pero la que Betzalel hizo no 
salía a la guerra, 71 sino solamente en los días de Eli 72 salió y fueron castigados por ella y fue 
capturada por los pelishtim. 73 


después, el 10 de Tishré (que es Yom Kipur) Dios 
se reconcilió con Israel. Y fue al día siguiente, el 11 
de Tishré, que comenzaron a aportar la contribución 
para el Tabernáculo, el cual fue erigido el 1 de 
Nisán, medio afio después. 

69. Berajot 55a. Que Betzalel primero construyó el 
Tabernáculo y luego los utensilios se infiere del 
hecho de que el capítulo 36 de Shemot describe el 
modo en que se construyó el Tabernáculo, mientras 
que es sólo en el capítulo 37 que se describe cómo 
se fabricaron los utensilios. En Shemot 38:22, s.v. 
troto m 'n rm -Ton bo r\H rróy b>) nw ia bNjwm, 
Rashí explica que, aunque Moshé le había dicho en 
orden inverso, “de su propia mente” Betzalel 
comprendió que primero debía construir el 
Tabernáculo y luego los utensilios. Moshé de hecho 


había dicho a Betzalel que primero debía hacer los 
utensilios y luego el Tabernáculo mismo. Pero según 
relata el Midrash, Betzalel le dijo: “Lo usual en el 
mundo es primero hacer la casa y luego poner los 
utensilios en su interior.” A esto, Moshé le 
respondió: “Tienes razón; justamente así es como 
Dios me había dicho”. 

70. En esa segunda Arca, destinada a acompañar a 
Israel a las batallas, se guardaron los pedazos rotos 
de las primeras Tablas de la Ley que Moshé rompió, 
como se narra en Shemot 32:19. 

71. Era el Arca que permanentemente estaba 
situada en el Santuario del Tabernáculo. 

72. Ver Shemuel I, capítulo 4. 

73. Yerushalmi, Shekalim 6:1. 
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el Eterno había hablado a ustedes en la 
montaña de en medio del fuego en el día 
de la congregación, y el Eterno las 
entregó a mí. 5 Me volví y descendí de la 
montaña, y coloqué las tablas en el arca 
que había hecho; y allí permanecieron 
tal como el Eterno me había ordenado. 

6 Y los Hijos de Israel viajaron de los 
pozos de Bené-Yaakán a Moserá; ahí 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

6. m«i» *ia ansa» n»pa bNip» »ni / y los hijos de israel viajaron de los pozos de 
BENÉ-YAAKÁN A MOSERÁ. ¿Qué hace este tópico aquí? 74 Y además, ¿acaso fue de los pozos de 
Bené-Yaakán que viajaron a Moserá? ¿Acaso no fue al revés, que de Moserá llegaron a Bené 
Yaakán? Pues se declara: “Viajaron de Moserot...” 75 Y además, aquí afirma el versículo que “ahí 
[en Moserá] murió Aharón”. Pero, ¿acaso no murió en el Monte Hor? 76 Ve y haz la cuenta, y 
descubrirás ocho etapas de viaje desde Moserá hasta el Monte Hor. 77 En realidad, esto también 
es parte de la amonestación de Moshé a Israel, Es como si les dijera: “Y esto también hicieron 
ustedes: cuando Aharón murió en el Monte Hor al final de cuarenta años y las Nubes dé Gloria 
partieron, 78 ustedes tuvieron miedo de la guerra con el rey de Arad 79 y nombraron a un líder 


74. Este tópico no parece tener nexo lógico con el 
tópico anterior. Lo anterior trataba del rompimiento 
de las Tablas de la Ley en la revelación en el Sinai, 
mientras que lo relatado aquí habla de hechos 
sucedidos cuarenta años después. 

75. Bemidbar 33:31. El versículo completo es: 
“Viajaron de Moserot y acamparon en 
Bené-Yaakán.” Rashí asume que Moserá de este 
versículo y Moserot del versículo en Bemidbar se 
refieren al mismo lugar. 

76. Ver Bemidbar 20:22-29. 

77. Ver Bemidbar 33:31-37. Las ocho etapas de 
viaje son; 1) Moserot [Moserá]; 2) Bené-Yaakán; 3) 
Jor-Haguidgad; 4) Yotvata; 5) Abroná; 6) 


Etzión-Gáber; 7) desierto de Tzin [Kadesh]; 8) 
Monte Hor, Ver también Rashí a Bemidbar 21:4, s. v. 
<pO DJ 17.7, donde hace un comentario similar al de 
aquí. Según GurAryé, aunque ahí Rashí dice que de 
Moserá hasta el monte Hor eran “siete viajes”, ahí 
se refiere a los viajes mismos, no a las paradas, 
como aquí. Si eran ocho paradas, los viajes eran 
siete. 

78. Rosh Hashaná 3a. 

79. Ver Bemidbar 21:1: “El kenaaní rey de Arad, 
habitante del sur, oyó que venía Israel por el camino 
a Atarim, y le hizo la guerra a Israel y capturó de él 
un cautivo.” Ahí mismo, í.v. av)>, Rashí explica 
que ese pueblo “habitante del sur” era en realidad 
Amalek. 
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falleció Aharón y ahí fue sepultado. ÜÜ? J“irtí< J 1 Q 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

para que los guiara para retornar a Mitzráim, y regresaron sobre sus pasos ocho etapas, desde 
el Monte Hor hasta Bené-Yaakán, y de ahí a Moserá. 80 Ahí los hijos de la tribu de Leví pelearon 
con ustedes y mataron a algunos de ustedes y ustedes también mataron a algunos de ellos, hasta 
que ellos pusieron a ustedes en su camino de regreso. 81 De ahí, Moserá, ustedes regresaron a 
Gudgod, que es lo mismo que Jor-Haguidgad. 82 Y de Gudgod ustedes regresaron a Yotvata. 83 Y 
en Moserá ustedes hicieron un luto muy profundo por la muerte de Aharón, que era lo que les 
había causado esto y por ello pareció a ustedes como si ahí hubiera muerto.” 84 Moshé yuxtapuso 
esta amonestación al rompimiento de las primeras Tablas de la Ley para indicar que, en cierto 
sentido, la muerte de los justos es tan dura ante el Santo -bendito es- como el día en que las 
Tablas fueron rotas. 85 Y también para informarte que, en cierto sentido, para Él fue tan duro el 
que ellos hubieran designado un líder para apartarse de Él 86 como el día en que hicieron el 
Becerro de Oro. 87 


80. Según esto, cuando en Bemidbar 33:31 la Torá 
dice que “viajaron de Moserot y acamparon en 
Bené-Yaakán”, ahí se refiere al viaje original. 
Nuestro versículo, sin embargo, que dice que 
“viajaron de los pozos de Bené-Yaakán a Moserá” 
habla del segundo viaje que hicieron en retroceso. 

81. Ver Rashí a Bemidbar 26:13, s.v. rntb, donde 
explica que los leviim mataron a siete clanes de las 
demás tribus, y éstas mataron a cuatro clanes de los 
leviim. 

82. Jor-Haguidgad es mencionado en Bemidbar 
33:32. Ver arriba la nota 77. 

83. Yotvata es mencionado en Bemidbar 33:33. Ver 
arriba la nota 77. 

84. Pirlcé d'Rabí Eliézer 17. Esto explica por qué 
este versículo afirma que en Moserá “falleció 
Aharón y ahí fue sepultado”, siendo que en realidad 
había muerto en el Monte Hor. 

85. Vayikrá Rabá 20:12; Talmud Yerushalmí, Yomá 
1 : 1 . 


86. La mayoría de las ediciones dicen aquí “para 
informarte que para Él fue tan duro lo que ellos 
dijeron de ‘designemos un jefe’ a fin de apartarse de 
Él”. Sin embargo, la frase “designemos un jefe” fue 
dicha en el contexto del pecado de los exploradores 
[ver Bemidbar 14:4], en el segundo año después de 
su salida de Mitzráim, mientras que la muerte de 
Aharón ocurrió treinta y ocho años después. Hay dos 
soluciones a este problema. La primera es que al 
escribir la frase “lo que ellos dijeron”, Rashí 
meramente parafrasea el versículo de Bemidbar 14:4 
y lo aplica al contexto del que habla. La segunda 
solución es asumir que se trata de un error y que el 
texto correcto es el que omite esa frase, como 
efectivamente es la versión de la edición Alkabetz 
(Guadalajara, España, 1476) y en la edición Reggio 
di Calabria (Italia, 1475). 

87. Ambos pecados son considerados igualmente 
severos porque también el hecho de designar a un 
líder “para apartarse” de Dios significa que tenían 
deseo de adorar ídolos ( Gur Aryé). 
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Y su hijo Elazar ofició en su lugar. 
7 Y de ahí viajaron a Gudgod, y de 
Gudgod a Yotvat, tierra de arroyos de 
aguas. H En ese momento el Eterno 
separó a la tribu de Leví para portar el 
Arca del Testimonio del Eterno, pararse 
delante del Eterno, servirle y bendecir 
en Su Nombre hasta este día. 9 Por eso 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

8. '1)1 'n bmn Ninn «ya / en ese momento el eterno separó, etc. Esto está relacionado con el 
tópico inicial. 88 “En ese momento”, es decir, en el primer año después de su salida de Mitzráim, 
ustedes erraron con el Becerro de Oro, pero la tribu de Leví no erró, y es por eso que el 
Omnipresente los separó de ustedes. 89 90 Y la Torá yuxtapuso este pasaje a la retirada de los 
israelitas a Bené-Yaakán a fin de informar que incluso en eso la tribu de Leví tampoco erró, sino 
que permanecieron en su fidelidad a Dios. 

)i*lN JlN ílNÚp / PARA PORTAR EL ARCA DEL TESTIMONIO. Esto aplica a los leviim. 91 

iavía ipabi iívpfp 'n inyb / pararse delante del eterno, servirle y bendecir en su 
NOMBRE. Esto aplica a los kohanim. 92 Aquí el versículo se refiere al alzamiento de manos para 
bendecir a Israel. 93 


88. El tópico inicial al que Rashí se refiere es todo 
lo sucedido en torno a la entrega de las Tablas de la 
Ley y el pecado del Becerro de Oro, sobre lo cual 
Moshé habla en los vv. 9:8-21, 9:25-29, tema que 
vuelve a retomar en los vv. 10:1-5. Lo narrado en 
los dos versículos precedentes constituye una 
especie de comentario entre paréntesis, agregado 
aquí por las razones que Rashí apuntó en su 
comentario anterior. 

89. Esto explica el nexo lógico que hay entre el 
pecado del Becerro de Oro y el hecho de que Dios 
separó a la tribu de Leví de las demás tribus de 
Israel. 

90. Aunque el acto de separación fue formalizado 
en la práctica sólo hasta el segundo afio, en el 
segundo mes (ver Bemidbar 1:1 y 1:49 y 3:11-13), 


la decisión de hacer de ellos un grupo aparte fue 
tomada a raíz de su fidelidad a Dios en el incidente 
del Becerro de Oro ( Mizrají). 

91. Ver Bemidbar 1:50 y 4:4 (y Rashí ahí mismo, 
í.v. tn\£n¡?n v)tp), y 4:15. 

92. Ver Bemidbar 6:22-27. 

93. A primera vista, el versículo parece decir que 
toda la tribu de Leví fue separada “para portar el 
Arca del Testimonio del Eterno, pararse delante del 
Eterno, servirle y bendecir en Su Nombre”. Pero no 
es así, ya que la familia de Aharón -los kohanim- 
no portaban los utensilios del Tabernáculo y, por su 
parte, los leviim no oficiaban “delante del Eterno” 
ni bendecían en Su Nombre. Por ello, Rashí aclara 
que lo dicho aquí aplica a dos grupos distintos de 
individuos (Mizrají). 
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el leví no tiene porción ni patrimonio 
junto con sus hermanos; el Eterno es su 
patrimonio, como el Eterno tu Dios le 
había hablado. 

10 Y yo permanecí en la montaña 
como los primeros días -cuarenta días 
y cuarenta noches—, y el Eterno me 
escuchó también en aquella ocasión; 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9. pin Mbb n»n Ni ja ip / por eso el leví no tiene porción. Es decir, porque habían sido 
separados para la labor del Altar y no estaban libres para arar y sembrar la tierra. 94 

tirina Nin 'n / el eterno es SU patrimonio. La tribu de Leví toma una porción preparada de la 
casa del Rey. 95 

10. rna > trta ¡) *sj ni / y yo permanecí en la montaña. Para recibir las segundas Tablas de la 
Ley. Y como más arriba Moshé no dijo explícitamente cuánto había permanecido en la montaña 
en este último ascenso, recomenzó el tópico con este dato . 96 

o>iuiN*in / como los primeros días, De las primeras Tablas. Así como esos primeros días 

fueron de beneplácito divino hacia Israel, así también estos últimos días fueron de beneplácito 
divino. Pero los cuarenta días intermedios durante los cuales permanecí ahí para rezar por 
ustedes fueron con ira divina hacia ustedes. 97 


94. El v. 9 continúa la idea enunciada en el v. 8, 
Por tanto, se pudo haber entendido que aquí la Torá 
quiere decir que la tribu de Leví no tenía porción ni 
patrimonio en la Tierra de Israel junto con las demás 
tribus justamente porque se dedicaba a una labor 
espiritual, como si esta labor constituyera una razón 
para privarles de patrimonio material. Pero no es así. 
No sería lógico privarles de su patrimonio a causa 
de su dedicación a lo espiritual. Al revés: su labor 
espiritual de hecho constituiría una razón para 
aumentarles su patrimonio. Por ello, Rashí explica 
que la razón por la que la Torá estipula su falta de 
patrimonio material se debe a su falta de tiempo 
para dedícame a trabajarlo (Gur Aryé). 

95. Rashí explica aquí en qué sentido Dios es el 


“patrimonio” o “heredad” de la tribu de Leví: lo es 
en el sentido de que esta tribu deriva su sustento de 
lo que el pueblo de Israel separa como diezmo 
[maaser] y ofrenda [terumá] para dedicarlo a Dios 
( Mizrají ). 

96. En el v. 10:3, Moshé ya había mencionado que 
ascendió al Monte Sinai llevando en sus manos las 
segundas Tablas para que Dios escribiera en ellas. 
Pero como no había especificado cuánto tiempo 
permaneció en esa ocasión en la montaña, al retomar 
el tema de la entrega de las segundas Tablas lo 
primero que hace es especificar ese dato. 

97. Séder Olam 6. Rashí escribe un comentario 
similar, pero más detallado, en el v. 9:18, s.v. bíómi 
o1> o> 5 ia-iN ro'wns 'n >>ab. 






139 / DEBARIM — PARASHAT ÉKEB 


10:11-13 — 


el Eterno no quiso destruirte. 11 El 
Eterno me dijo: “Levántate, marcha de 
viaje delante de este pueblo; que lleguen 
y tomen posesión de la tierra que Yo juré 
a sus ancestros entregarla a ellos. 

n Y ahora, Israel, ¿qué es lo que el 
Eterno tu Dios pide de ti? Sólo que 
temas al Eterno tu Dios, andar en todos 
Sus caminos y amarle, y servir al Eterno 
tu Dios con todo tu corazón y toda tu 
alma, Aguardar los mandamientos del 
Eterno y Sus estatutos que yo te 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11. ; 1M PN 'n *inx*l /el eterno me dijo, etc. Aunque ustedes se habían apartado de Él y erraron 
tras el Becerro de Oro, aun así Él me dijo: “Ve y conduce a este pueblo, etc.” 98 

12. i»N7\y* ¡trun /y ahora, Israel. Aunque ustedes hicieron todo eso, Su misericordia y Su cariño 
sigue estando con ustedes, y de todo lo que ustedes pecaron ante Él, aun así Él solamente les pide 
“sólo que temas al Eterno, etc.” 99 Y de aquí nuestros Maestros expusieron el principio de que 
“todo está en las manos del Cielo excepto el temor al Cielo”. 100 

13. 'n íiiso íir / guardar los mandamientos del eterno. E incluso eso 101 no es de 
balde, 102 sino que es “para tu propio bien”, para que ustedes reciban recompensa. 103 


98. Shemol 32:34. El versículo completo es: “Y 
ahora, ve y conduce al pueblo hacia donde Yo te 
hablé; he aquí que Mi ángel irá delante de ti. Mas 
en el día que Yo tome en cuenta, tomaré en cuenta 
su pecado contra ellos.” 

99. Hasta este versículo, es evidente que todo lo 
dicho forma parte del largo discurso de 
amonestación de Moshé a Israel. Pero como este 
pasaje no parece implicar una amonestación, sino 
una exhortación, Rashí aclara que también forma 
parte de la amonestación inicial (Baer Heteb). 

100. Berajot 33b. 


101. Es decir, incluso todo eso que Dios pide en 
estos dos versículos, que es: 1) “que temas al Eterno 
tu Dios”; 2) “andar en todos Sus caminos”; 3) “y 
amarle”; 4) “y servir al Eterno tu Dios”; y 5) 
“guardar los mandamientos del Eterno y Sus 
estatutos”. 

102. Es decir, no es en forma gratuita, sin 
compensación. 

103. El versículo enfatiza que incluso lo que Dios 
pide de Israel no lo hace en beneficio Suyo, sino 
enteramente en beneficio de Israel. Aunque Israel 
peca y Dios en teoría podría exigirles más para 
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ordeno hoy para tu propio bien. u He 
aquí que del Eterno tu Dios son los 
cielos y los cielos siderales, la tierra y 
todo lo que en ella hay. 15 Pero sólo en 
tus ancestros el Eterno se deleitó para 
amarlos, y El escogió a su descendencia 
tras ellos, [como ven] en ustedes de 
entre todas las naciones, como este día. 
u Deberán circuncidar el prepucio de 
sus corazones y ya no obstinarse. 17 Pues 
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14. íptjiJN "ri? 1ÍJ /HE AQUÍ QUE del eterno tu dios. Es todo. 104 Y aun así, “sólo en tus ancestros 
el Eterno se deleitó para amarlos” más que en todo lo demás . 105 

dM / ustedes. Es decir, como ustedes mismos pueden ver que ustedes son los más apreciados de 
todas las naciones, 106 en este día. 107 

16. tma> rp*iy / el prepucio de sus corazones. Es decir, el bloqueo de sus corazones y su 


compensar su mal comportamiento, no lo hace, sino 
que les pide algo relativamente poco comparado con 
la magnitud de sus pecados. E incluso eso poco que 
les pide es solamente por el bien de ellos, no de El. 
Dios no necesita nada del ser humano ni obtiene 
ningún beneficio de lo que el ser humano hace; por 
tanto, cuando pide algo lo hace exclusivamente por 
el bien del hombre (Baer Heteb; Séfer haZikarón). 

104. El versículo explícitamente dice que los cielos 
y la tierna pertenecen a Dios. Rashí incluye todo eso 
en la palabra “todo”. Hay que entender la frase así: 
“He aquí que del Eterno tu Dios es todo [lo que 
existe]” (Sifté Jajamim). 

105. Rambán explica el v. 14 como continuación 
temática del v. 13. Según él, el sentido de este 
versículo es: Dios no les pide que cumplan Su 
voluntad en beneficio Suyo, ya que Él no necesita 
nada, y la prueba de ello es que “del Eterno tu Dios 
son los cielos y los cielos siderales, la tierra y todo 
lo que hay en ella”. Sin embargo, a diferencia de él, 


Rashí opina que este versículo no está conectado 
con el versículo anterior, sino con el que le sigue: A 
pesar de que todo pertenece a Dios, “sólo en tus 
ancestros el Eterno se deleitó para amarlos”, idea 
que enfatiza la singularidad de Israel para Dios 
(Lifshutó shel Rashí). 

106. Una vez que el versículo afirma que Dios 
escogió a la descendencia de los ancestros 
onnnN ojnta], sería redundante que agregara oaa, 
“a ustedes”, ya que los israelitas obviamente eran la 
descendencia de los ancestros. Por esta razón, Rashí 
aclara que aquí la palabra 059 no es enunciada para 
explicar quiénes son esa “descendencia” men¬ 
cionada, sino para reforzar que ese mismo hecho de 
que Dios escogió a esa descendencia lo pueden 
comprobar en ellos mismos (Gur Aryé). 

107. La expresión njn oi»n, “en este día”, no 
significa que Dios escogió a Israel en ese día, sino 
en ese mismo día ellos podían ver cuánto Dios los 
quería ( Kitzur Mizrají). 
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tapadura. 108 

17. O’iiNtn >3TNi / y señor de señores. Ningún Señor puede salvar a ustedes de Su mano. 109 


108. En un sentido físico, el prepucio es la piel que 
recubre la glande del órgano sexual masculino. En 
un sentido figurado, el “prepucio” del corazón se 
refiere a lo que impide que el corazón humano 
comprenda la voluntad de Dios. En este sentido, lo 
que recubre al corazón es aquello que le impide o 
bloquea su comprensión (Gur Aryé; Sifté Jajamim). 
Ahora bien, eso que impide que el corazón humano 
capte la voluntad divina es justamente lo que los 
Sabios llamaron yétzer hará. Inclinación de Mal 
(Débek Tob). En Shemot 6:12, s.v. ornato b*M¡, Rashí 
explica que el significado básico de la palabra nbpy 
es “obstrucción”, y explica de qué modo la Torá la 
aplica a contextos tan diversos como el prepucio del 
órgano sexual masculino, la falta de sensibilidad 
espiritual y de comprensión y la prohibición de 
comer los frutos de un árbol durante sus primeros 
tres años. 

*Nota al texto de la Torá. En un sentido general, 
el nombre divino Elohim, D’nbN (plural de nii>N), 
significa “señorío”, “autoridad” o “poder”. Depen¬ 
diendo del contexto, puede referirse a Dios mismo, 
a una autoridad terrenal o incluso a las diversas 
fuerzas del universo. A diferencia del Tetragrama 
nin>, que, en cierto sentido, es como Su Nombre 
propio, cuando el nombre d'nw se refiere a Dios 
representa un atributo Suyo: el hecho de que El 
constituye el máximo poder y autoridad en el 
universo. Por eso mismo, el nombre D'iibN está 
íntimamente ligado al concepto de juicio, como 
Rashí explica en Bereshit 2:5, í.v. D'rfpy 'n. Por 
extensión, el nombre también es aplicado a 

los “dioses” de los idólatras. Cuando se refiere a 
seres humanos, el nombre tnribN indica su posición 
de autoridad sobre otros, y por eso es utilizado con 
frecuencia para designar a los 'jueces, como en 


Shemot 22:8, 26. Según Gur Aryé a Bereshit 2:5, en 
la Torá se utiliza la forma plural D>nt>N, Elohim 
(aplicado tanto a la divinidad como a seres 
humanos), en vez de la forma singular nibN, Eloha, 
para indicar el hecho de que se dispone de la 
capacidad de utilización y gobierno de múltiples 
poderes para ejercer el juicio y la autoridad. En el 
caso de Dios, no implica una pluralidad en sí mismo, 
sino el dominio de fuerzas diversas. Por ello, los 
Sabios afirmaron que D>n'bN significa que Dios es el 
“Amo de todas las fuerzas y poderes” que hay en el 
universo. Ahora bien, según el comentario Beer 
baSadé, en este versículo la palabra D’n'bítn en la 
frase tnribRD >ribN se refiere justamente al conjunto 
de poderes o fuerzas que rigen el universo, cuyo 
efecto se extiende directamente sobre las naciones 
del mundo. Por consiguiente, aquí la frase >¡ibN 
tnn'íwn realmente significa que el Eterno [nm>] es 
el Poder supremo y el que gobierna y rige a todos 
esos poderes. Es por esta razón que hemos traducido 
esa frase por “Poder de [todos] los poderes” en vez 
de “Dios de todos los dioses”. 

109. Una vez que el versículo afirma que Dios es 
“el Poder de todos los poderes”, es obvio que El es 
la autoridad máxima en el universo y, por tanto, 
parecería superfluo agregar que El es “el Señor 
[Adán] de señores”. Por ello, Rashí aclara que es 
justamente el hecho de que Él es el Poder supremo 
lo que garantiza que en el mundo sólo Su voluntad 
se cumple y, por tanto, ninguna otra fuerza universal 
podría contrarrestar Su voluntad. Esto elimina la 
posibiliad de que los seres humanos puedan 
refugiarse de Él apelando a cualquiera de esas 
fuerzas universales, como intentó la generación del 
Diluvio, que pretendió neutralizar el castigo divino 
apelando a esas fuerzas ( Beer baSadé). 
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y temible, que no muestra favoritismo ni 
acepta soborno. n El aplica el juicio del 
huérfano y de la viuda, y ama al 
prosélito para proveerle pan y vestido. 


nn» nó) d»3s h #k «ñiani 

ir ■ j : * t jt ■ i v t - : 

i Din» vm rtfcfy n> nrít# 
jrfrn&n on 1 ? ib nnb na artel 

ir : • ; vyv v. v jt •• j«* • 


- ONKELÓS - 

iNinv) Nbapb n'p ?í>n >nimp Nb'rrp 

nb ií»?> roto orn] NbpbN] djv pn ^ n> 

- RASHl - 


i* njii» *)> apNi nrmiroy nnN :)by 3P"#*) on •«♦?$ núo Wp 

bav) ,ní wn iwn *igm .nbavq en;? vaya nyp <n>> otom íü’ís!? .ttiv) n¡?> 
:^ann m bp wih a'pjn bv) forra* Psni ,rrraj nn .roaiw oün» 
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o>jú Núi> n!> /que no muestra favoritismo. En caso de que ustedes se desprendan del yugo que 
Él les impone . 110 

■m\y n¡?» N'tn / ni acepta soborno. A fin de apaciguarlo con dinero. 111 

18. roabNi efoi» vaya nyp / él aplica el juicio del huérfano y de la viuda. Aquí vemos 
aplicado el poder divino. 112 Y junto con Su ftierza hallas Su humildad. 113 

niopiüi on> ii» «ni» *w an'N) / y ama al prosélito para proveerle pan y vestido. Y esto es algo 
muy importante, ya que el ser entero de nuestro ancestro Yaacob rezó justamente por eso, como 


110. Rashí aclara esto porque no es que Dios no 
favorezca en absoluto a Israel, pues vemos que en 
ciertas circunstancias Dios sí lo hace, como expresa 
la Bendición de los Kohanim: “...el Eterno alzará Su 
semblante hacia ti [es decir, te favorecerá] y 
establecerá paz para ti.” Por ello, precisa que es 
solamente cuando Israel se desprende comple¬ 
tamente del yugo que Dios le impone que entonces 
ese “favoritismo” desaparece ( Mosquil leDavicl). Por 
otra parte, Rashí no dice que Dios no muestra 
favoritismo en caso de que Israel peque, sino sólo si 
reniegan del yugo divino, ya que el tópico central de 
este versículo es la afirmación de la autoridad 
absoluta de Dios (por eso afirma que Dios es “el 
Poder de [todos] los poderes y el Señor de señores”), 
y lo que contradice Su autoridad no es el pecado, 
sino el hecho de no aceptar Su yugo ( Gur Aryé). 

111. Obviamente, a Dios no se le puede dar algo 
material; parecería superfluo entonces mencionar 
siquiera que Él no acepta soborno. No obstante, lo 
que el versículo realmente quiere decir es que el ser 
humano no puede sustituir su propio arrepentimiento 
y relación con Dios con la entrega de cosas 
materiales. Por ejemplo, si un individuo comete un 


pecado y, para ser perdonado, desea traer una 
ofrenda, ésta no le servirá de nada hasta que se 
arrepienta y retorne a Dios; sólo de este modo 
obtendrá el favor divino. Lo mismo se aplica si 
desea consagrar su dinero para una causa sagrada 
(por ejemplo, al Templo). Esto se basa en el 
principio enunciado en Mishlé 21:27: “El sacrificio 
de los malvados es abominación” ( Gur Aryé). 

112. Es decir, la fuerza y el poder de Dios al que 
Moshé se refirió cuando, en el v. 17, dijo: “Dios 
grandioso, poderoso y temible...” Ese poder se 
manifiesta específicamente en el hecho de que Él 
actúa como Juez. 

113. Meguilá 30a. Siempre que la Torá habla del 
poder de Dios también menciona el hecho de que Él 
actúa con bondad y misericordia hacia los seres 
humanos. Esto lo hace para contrarrestar la falsa 
opinión que afirma que Dios es tan trascendente y 
grandioso que no se molesta en atender los asuntos 
de las creatinas. La visión de la Torá es diame¬ 
tralmente opuesta: Su poder y grandeza se 
manifiestan justamente en el hecho de que Él se 
preocupa por Sus creatinas, incluso por las más 
insignificantes de ellas (Beer baSadé). 
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i9 Deberán amar al prosélito, pues 
ustedes fueron extranjeros en la tierra de 
Mitzráim. 20 Al Eterno tu Dios temerás, a 
Él servirás y a Él te apegarás, y en Su 
Nombre jurarás. 21 Él constituye tu 
alabanza y Él es tu Dios, el que hizo por 
ti las grandiosas y terribles cosas que 
tus ojos han contemplado. 22 Con setenta 
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se declara: “...y me da pan para comer y ropa para vestir...” 114 - 115 

19. on>*n a>*ó >3 /pues ustedes FUERON extranjeros. El defecto que está en ti no lo menciones 
a tu compañero. 110 

20. nt*»i iprtiJN 'h UN /al eterno tu dios temerás. A Él deberás servir y a Él deberás apegarte. 
Y cuando ya poseas estas cualidades, entonces “en Su Nombre jurarás”. 117 


114. Bereshit 28:20. El versículo completo es: 
“Entonces Yaacob hizo un voto, diciendo: ‘Si Dios 
está conmigo, me protege en este camino por el que 
ando y me da pan para comer y ropa para vestir...” 
El versículo 28:22 prosigue: “...entonces esta piedra 
que erigí en pilar será Casa de Dios, y de todo lo 
que Tú me des ciertamente apartaré el diezmo de 
ello para Ti.” 

115. Bereshit Rabá 70:5. Debido a su condición de 
extranjero en el pueblo de Israel, un converso 
usualmente carece de riquezas y es considerado por 
los demás como un individuo sin importancia y de 
menor condición social. Sin embargo, para Dios no 
es así; para Él un prosélito es importante en sí 
mismo (Gur Aryé). 

116. tíítbá Metziá 59b. El versículo únicamente 
menciona el precepto de amar al prosélito y da 
como razón de ello el hecho histórico de que el 
pueblo de Israel también sufrió la condición de 
extranjero en Mitzráim. Sin embargo, eso no 
parece ser razón suficiente para amar al prosélito: 


no porque los israelitas de nacimiento hayan sido 
extranjeros se infiere necesariamente que deben 
amar al extranjero. Por ello, Rashí aclara que el 
versículo implícitamente contiene la idea de que, 
además de amarlo, deben abstenerse de denigrarlo. 
Es como si dijera: “Deberán amar al prosélito y 
no denigrarlo...” Así entonces sería lógico que el 
versículo dé como razón para no denigrarlo el 
hecho de que Israel comparte con los prosélitos 
la condición de extranjero ( Mizrají; Séfer 
haZikarón). 

117. Tanjumá, Vayikrá 7. Este versículo menciona 
cuatro ideas: 1) temer a Dios; 2) servirle; 3) 
apegarse a Él; y 4) jurar en Su Nombre. Se podría 
haber pensado que, al igual que las primeras tres 
ideas, la cuarta constituye un precepto que el 
hombre debe cumplir. Pero no es así; jurar por Dios 
de ningún modo constituye un precepto. Por esta 
razón, Rashí aclara que la cuarta idea no forma parte 
de la misma serie que las primeras tres, sino que 
éstas en realidad constituyen la condición indis¬ 
pensable para que se dé la cuarta (Sifté Jajamim). 
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almas tus ancestros descendieron a 
Mitzráim, y ahora el Eterno te ha puesto 
como las estrellas de los cielos en 
multitud. 
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Capítulo 11 

1 Amarás al Eterno tu Dios y 
custodiarás Su encargo, Sus estatutos, 
Sus leyes y Sus mandamientos, todos los 
días. 2 Sepan hoy, que no a los hijos de 
ustedes, quienes no conocieron y no 
vieron la disciplina del Eterno, Dios de 
ustedes, Su grandeza, Su mano poderosa 
y Su brazo extendido; 3 ni Sus signos ni 
Sus actos que realizó en medio de 
Mitzráim, al Faraón, rey de Mitzráim, 
y a toda su tierra; 4 y lo que hizo al 
ejército de Mitzráim, a sus caballos 
y jinetes, a quienes Él inundó con las 
aguas del Mar de Suf cuando ellos 
persiguieron a ustedes, haciéndolos 
perecer el Eterno hasta este día; 
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2. ai>n onyi’i / sepan hoy. Es decir, apliquen su corazón para conocer, comprender y aceptar 
Mi amonestación. 118 

tiana m Ni» ># /que no a los hijos de üstedes. Es que yo hablo ahora, quienes podrían decir: 
“Nosotros no conocimos ni vimos todo eso.” 


118. El versículo parece decir que los israelitas 
debían saber “que no a los hijos de ustedes” Dios 
habló, sino a ellos. Pero no tendría sentido decir eso, 
pues es obvio que hablaba directamente con ellos. 
Por ello, Rashí explica que la frase “sepan hoy” no 


está ligada directamente con lo que le sigue, sino 
que es una exhortación general sobre todo lo que 
Moshé está diciendo, y basa esa exhortación en el 
hecho de que es directamente con ellos que habla 
(Séfer haZikarón). 
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s y lo que Él hizo por ustedes en el 
desierto hasta que llegaron hasta este 
lugar; 6 y lo que Él hizo a Datán y a 
Abiram, los hijos de Eliab hijo de 
Reubén, cuando la tierra abrió su boca 
y los engulló, así como a sus casas, a sus 
tiendas y a todo el sustento que estaba a 
sus pies, en medio de todo Israel. 1 Sino 
que los [propios] ojos de ustedes son los 
que contemplan toda la gran obra del 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

6. 7N3Í» 7a 33pa / EN MEDIO DE todo ISRAEL. Esto implica que en todo lugar al que cada uno de 
ellos huía, la tierra se abría debajo de el y lo engullía. Esta es la opinión de Rabí Yehudá. 119 
Rabí Nejemiá le dijo: “Pero, ¿acaso no fue dicho ya que ‘la tierra abrió su boca’, 120 pero no dice 
que abrió ‘sus bocas’?” 121 Entonces Rabí Yehudá le dijo: “Pero, entonces, ¿a qué puedo aplicar 
la frase ‘en medio de todo Israel’?” Rabí Nejemiá le respondió: “Significa que la tierra se inclinó 
como un embudo, y de todo lugar en el que se hallara uno de ellos, de ahí rodaba y llegaba hasta 
el sitio de la abertura.” 122 


G¡i>7m ivún tnp>n 7a UNj /ya todo el sustento que estaba a sus pies. Esto se refiere a las 
posesiones de la persona, las cuales lo sostienen sobre sus pies. 123 

7. íiXhn >a /sino que los [propios] ojos de ustedes. Esto está conectado con el versículo 


119. Según Rabí Yehudá, la frase 7 n74» 73 37 ¡?a, 
“en medio de todo Israel” significa que el suelo del 
campamento de Israel tragó a los secuaces de Datán 
y Abiram en cualquier lugar en que estuvieran. Esto 
obviamente implica que, de cierto modo, la tierra se 
abrió en varios lugares para tragarlos, 

120. Bemidbar 16:33. 

121. “Su boca” implica que la tierra se abrió en un 
solo lugar; “sus bocas” implica que se abrió en 
varios lugares. Pero como no dice esto, de ahí 
concluye Rabí Nejemiá que la tierra se abrió en un 


solo lugar. 

122. Tanjumá Yashán, Kóraj 4. 

123. Sanhedrín 110a. La palabra D1p> se deriva de 
la raíz Dp, que significa “levantarse”, “pararse”. 
Rashí explica que en este contexto se refiere a 
aquello que hace que el hombre “se sostenga” sobre 
sus propios pies (es decir, que sea independiente de 
los demás), y eso obviamente se refiere a las 
posesiones personales. Aquí traducimos Glp> por 
“sustento” porque esta palabra se deriva de 
“sostener”: sustento es lo que sostiene al hombre. 
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Eterno que Él ha realizado. 

8 Guardarán entonces todo el 
mandamiento que yo les ordeno en este 
día, para que se fortalezcan y entren y 
tomen posesión de la tierra a la cual 
ustedes cruzan para tomarla en 
posesión, 9 y para que prolonguen los 
días sobre el suelo que el Eterno, Dios 
de ustedes, juró a sus padres entregar a 
ellos y a su descendencia, una tierra que 
mana leche y miel. 

10 Pues la tierra a la cual tú llegas 
para tomarla en posesión no es como la 
tierra de Mitzráim, de la que ustedes han 
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- TRADUCCIÓN DE RASIlf- 

enunciado inás arriba: “Sepan hoy que no a los hijos de ustedes, quienes no conocieron...” 124 sino 
con ustedes mismos, cuyos “ojos de ustedes, etc.” 125 

10. Nin onsn pío Nb / no es como la tierra de mitzráim. Sino mejor que ella. Y esta 
promesa fue dicha a Israel cuando los israelitas salieron de Mitzráim, 126 ya que solían decir: 
“Quizá no llegaremos a una tierra buena y hermosa como esta, Mitzráim.” Ahora bien, se 
podría haber pensado que el versículo habla en términos derogatorios de la Tierra de Israel, y 
así fue que Moshé les quiso decir: “Pues la tierra a la cual tú llegas... no es como la tierra de 
Mitzráim, sino peor que ella.” 127 Para eliminar esta suposición, el versículo declara: “Y Jebrón 


124. Supra, v. 11:2. 

125. El v. 11:2 introduce un tema que sólo es 
concluido en el v. 7, de tal modo que junto con los 
vv. intermedios forman un largo enunciado. Los vv. 
3-6 no son cláusulas independientes, sino que 
constituyen parte de la lista de actos divinos iniciada 
en el v. 2. Hay que entender así el flujo de los 
versículos: “Sepan hoy que no a los hijos de ustedes, 
quienes no conocieron y no vieron la disciplina del 
Eterno, Dios de ustedes, Su grandeza, Su mano 
poderosa y Su brazo extendido... sino que los 


[propios] ojos de ustedes son los que contemplan 
toda la gran obra del Eterno que Él ha realizado.” 

126. Esto explica por qué Moshé compara a la 
Tierra de Israel con la de Mitzráim (Siftá Jajamim). 

127. En sí misma, la frase comparativa “no es como 
la tierra de Mitzráim” no indica cuál de las dos es 
mejor; simplemente afirma su diferencia. Rashí 
primero afirmó que implicaba que la Tierra de Israel 
era mejor, pero aquí, para eliminar dudas, asume 
hipotéticamente que quizá implique que era peor. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

fue edificada siete años antes que Tzóan de Mitzráim,” 128 Una sola persona edificó ambas: Jam, 
hijo de Nóaj, edificó Tzóan para su hijo Mitzráim y Jebrón para su hijo Kenaan. Ahora bien, el 
modo usual de proceder en el inundo es que la persona construya primero lo mejor y luego 
construya lo peor, ya que de ese modo puede aprovechar los residuos de lo primero en lo 
segundo. Y además, en todos los casos lo más valioso es lo primero. De aquí aprendes que Jebrón 
es mejor que Tzóan. 129 Y Mitzráim era la mejor de todas las demás tierras, como se declara: 
“Como huerto del Eterno, como la tierra de Mitzráim.” 130 Y Tzóan era la mejor provincia de 
Mitzráim, ya que era la sede del reino, como la Escritura efectivamente afirma: “Pues sus 
ministros [del rey de Mitzráim] estaban en Tzóan.” 131 Y, por su parte, Jebrón era la peor región 
de la Tierra de Israel y fue por eso que la destinaron para sepultar ahí a los difuntos. 132 Y en 
el tratado talmúdico Ketubot, los Sabios interpretaron el versículo de Bemidbar de otro modo: 133 
¿Acaso es posible que un hombre primero construya una casa para su hijo menor y solamente 
después para su hijo mayor? 134 En realidad quiere decir que fue “edificada” con capacidad 
agrícola siete veces más que Tzóan. 135 


128. Bemidbar 13:22. 

129. Jebrón es una ciudad en la Tierra de Israel, y 
Tzóan en Mitzráim. Si Jam edificó ambas, puesto 
que la gente suele construir lo mejor primero, 
entonces es obvio que Jebrón es mejor que Tzóan, 
ya que fue construido primero. 

130. Bereshit 13:10; Sifrí 38. El versículo completo 
es: “Lot alzó sus ojos y vio toda la llanura del 
Yardén, que toda ella era de riego; antes de que el 
Eterno destruyera a Sedom y a Arnorá [era] como 
huerto del Eterno, como la tierra de Mitzráim hasta 
Tzóar.” El “huerto del Eterno” ahí mencionado es 
una alusión al Jardín de Edén. Por tanto, de ese 
versículo es claro que la Torá considera que el 
territorio de Mitzráim era el mejor de todos (aparte 
de la Tierra de Israel). 

131. Yeshayahu 30:4. 

132. Ver Bereshit , cap. 23. Ahí, en el v. 23:19, la 
Torá dice: “Abraham enterró a su mujer Sará en la 


cueva del campo de Majpelá frente a Mamré, que es 
Jebrón, en tierra de Kenaan.” 

133. Es decir, de otro modo, pero con el mismo 
sentido, ya que la conclusión a la que llegaron -que 
la Tierra de Israel es mejor que la de Mitzráim- es 
la misma. 

134. Por tanto, no sería posible que Jam hubiera 
edificado Jebrón para Kenaan, su hijo menor, antes 
de edificar Tzóan para Mitzráim, su hijo mayor. 

135. Ketubot 112a, Según el Talmud, cuando en 
Bemidbar 13:22 la Torá utiliza la expresión: “Jebrón 
fue edificada siete años antes que Tzóan de 
Mitzráim”, no se refiere literalmente a la edificación 
de casas, sino al hecho de que, en un sentido 
figurado, Jebrón había sido “edificada” con un nivel 
de fertilidad siete veces más que Tzóan. Este 
segundo comentario de Rashí, tomado del Talmud, 
es realmente una repetición de lo que comentó en 
Bemidbar 13:22, .y. v. nn>ri) D’iV 






11:11 — N>:N> 


npy mm — Dnm /148 


salido, donde sembrabas semilla y la 
irrigabas a pie como un huerto de 
vegetales. n Pero la tierra hacia la cual 
ustedes cruzan para tomarla en posesión 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ovio tarros* tvín / de la que ustedes han salido. Incluso la provincia de Ramesés en la que 
ustedes habitaron, que se localizaba en la mejor región de Mitzráim, como se declara: “...en lo 
mejor de la tierra, en la tierra de Ramesés..., 136 incluso esa región no era tan buena como la Tierra 
de Israel. 137 


7t»;m mpvim / y la IRRIGABAS a pie. La tierra de Mitzráim precisaba que la gente del lugar 
acarrease a pie agua del río Nilo a fin de irrigarla. Cuando vivías ahí, te era necesario perder tu 
sueño y fatigarte para hacerlo. Y como el suelo bajo bebe, pero no el elevado, 138 tú tenías 
necesidad de hacer subir el agua desde la parte baja hasta la elevada. Pero en esta tierra -la Tierra 
de Israel- “de la lluvia de los cielos beberá agua”. 139 Tú dormirás en tu lecho mientras el Santo 
-bendito es- irriga los suelos bajos y los elevados. Y también irriga simultáneamente los terrenos 
que están al descubierto y los que no están al descubierto. 140 

pyn pa / como un huerto de vegetales. Que no le basta con la lluvia y, por tanto, la riegan 
con el pie y el hombro. 141 


136. Bereshit 47:11. El versículo completo es: “Así 
pues, Yosef hizo asentar a su padre y a sus 
hermanos, y les dio posesión en la tierra de 
Mitzráim, en lo mejor de la tierra, en la tierra de 
Ramesés, como había ordenado el Faraón.” 

137. Según Rashí, que la Torá haya enfatizado, en 
forma aparentemente superflua, que la Tierna de 
Israel “no es como la tierra de Mitzráim de la cual 
ustedes han salido...” constituye una alusión a la 
región específica en la que los israelitas habitaron en 
Mitzráim ( Mizrajl ). 

138. Es decir, como la fuerza de gravedad hace que 
el agua descienda, cuando se irriga un terreno, es 
siempre la parte baja del mismo que chupa la mayor 


cantidad de agua. 

139. Infra, v. 11. 

140. Sifrí 38. Cuando un suelo recibe su agua de la 
irrigación artificial realizada por el hombre, debido 
a las condiciones naturales del terreno hay partes 
que son poco accesibles y, por ello, nunca son 
irrigadas. Pero cuando un suelo recibe su agua de la 
lluvia, todos los terrenos reciben el agua que 
necesitan, ya que la lluvia llega hasta los lugares 
menos accesibles. 

141. Sifrí 38. Es decir, que precisa ser irrigada 
mediante el procedimiento usual de que la gente le 
lleve a pie el agua dentro de recipientes que cargan 
en el hombro. 
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es tierra de montes y de valles; de la 
lluvia de los cielos absorbe agua. 12 Es 
una tierra que el Eterno tu Dios busca; 
los ojos del Eterno constantemente 
están sobre ella, desde el inicio del 
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11. nipai tann n.N /tierra de montes y de valles. Un monte es mejor que una planicie para 
la agricultura, ya que estando en una planicie, en un bet kor [n del valle tú puedes sembrar 
solamente un kor de cebada, pero en un monte, en un bet kor del monte tú puedes sembrar cinco 
kor de cebada: cuatro kor en sus cuatro pendientes y uno en su cima. 143 

líjijWI / valles. Esto se refiere a las planicies. 

12. ntíN VJTT pnVN 'n 1 \ÚN / es una tierra que el eterno tu dios busca. Pero, ¿acaso no Dios 
busca 144 a todas las tierras del planeta, como se declara: “Para hacer llover sobre una tierra 
donde no hay hombres”? 145 No obstante, como si fuera posible definirlo así, es como si Él 
solamente procurara el bienestar de la Tierra de Israel y por medio de esa búsqueda de ella, Él 
procura el bienestar de todas las demás tierras junto con ella. 146 

na iprfrí} 'n >j>v T>an / los ojos del eterno constantemente están sobre ella. Para ver qué 
es lo que necesita e inaugurar decretos sobre ella, a veces para bien y a veces para mal, 147 etc., 


142. Bet kor es el tamaño del área en la que se 
puede sembrar un kor de cebada. Un kor es una 
antigua medida de capacidad utilizada para medir el 
grano y en términos modernos equivale aproximada¬ 
mente a 246.2 litros. Un bet kor equivale a 75,000 
codos [ amot ] cuadrados. En términos modernos 
equivale a 1.77 hectáreas (R. Aryeh Carmell, Siyatá 
Ligmará, pág. 79-80). 

143. Sifrí 39. El versículo obviamente hace 
referencia a montes bajos y colinas cuyas pendientes 
no son muy pronunciadas en las que se pueda 
sembrar con relativa facilidad. 

144. Es decir, que la supervisa constantemente y 
procura activamente su bienestar. 

145. Iyob 48:26. El versículo implica que Dios hace 


llover sobre todas las regiones del mundo, incluso 
sobre las que están deshabitadas. 

146. Sifrí 40. De igual modo que todos los 
miembros del cuerpo dependen del corazón, así 
también todas las regiones del planeta dependen de 
la Tierra de Israel. La razón de esto es que la Tierra 
de Israel posee un carácter central en el esquema de 
la Creación, lo que no ocurre con las demás 
regiones. Por tanto, éstas son accesorias a aquella 
(Gur Aryé). 

147. La expresión metafórica “los ojos del Eterno”, 
en plural, implica que hay una supervisión doble: 
una positiva y una negativa, Si la supervisión 
especial de la que habla aquí la Torá sólo tuviera un 
sentido, el versículo hubiera dicho, “el ojo del 
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como se declara en el tratado talmúdico Rosh Hashaná. 148 


nitíri ¡n»v>*l» / desde el inicio del año. Desde Rosh Hashaná 149 se juzga qué habrá al final del 
año. 150 


13. y»tí qn n*m / y sucederá que si [se aplican) a escuchar. El verbo n>li), “y sucederá”, se 
remite a lo enunciado arriba, en el versículo: “De la lluvia de los cielos absorbe agua.” 151 {Hay 
que entenderlo asi: “Y sucederá que, si [se aplican a] escuchar, [entonces] escucharán Mis 
mandamientos... y [entonces] Yo proveeré la lluvia para la tierra de ustedes.” 152 Pero si ustedes 
no escuchan Mis mandamientos, entonces “Él retendrá los cielos y no habrá lluvia”.} 153 

lyatún jiavi on n*ni /y sucederá que si [se aplican] a escuchar entonces escucharán. Si hay 
actitud de escuchar lo viejo, entonces podrán escuchar lo nuevo. 154 - 155 Y asimismo, en sentido 


Eterno”, expresión que implicaría un solo tipo de 
supervisión ( Gur Aryé). 

148. Rosh Hashaná 17b. 

149. Que es el primer día del año judio. 

150. La frase “desde el inicio del año hasta el final 
del afio” implica un tipo de supervisión general y 
global sobre todo lo que debe ocurrir en la Tierra de 
Israel. Por su parte, la frase “los ojos del Eterno 
constantemente están sobre ella” implica un tipo de 
supervisión continua y específica, dirigida a lo 
particular. Ambas supervisiones son necesarias, ya 
que lo que se decrete en términos globales en Rosh 
Hashaná está sujeto a modificación en su modo de 
aplicación según el comportamiento de los seres 
humanos ( Najalat Yaacob). 

151. Supra, v. 11:11. Ese versículo afirmaba que es 
Dios el que directamente irriga la Tierra de Israel 
por medio de la lluvia. Aquí el versículo introduce 
las condiciones en que eso ocurrirá. 

152. lnfra, v. 11:14. 


153. lnfra, v. 11:17. 

154. La palabra ytov) es un verbo makor, un 

infinitivo absoluto. Como tal, expresa la acción en 
forma continua, sin límites. En este caso, si el 
versículo solamente se refiriera a “escuchar” (es 
decir, estudiar) una sola vez los preceptos de la 
Torá, hubiera omitido el verbo makor y, en vez de 
él, simplemente hubiera empleado el verbo ya 
conjugado: Drt rvnj, “y sucederá que si 

escuchan". Como no lo hace, sino que emplea una 
expresión verbal doble, uno de cuyos verbos es el 
makor, la frase implica dos actos de “escuchar”: uno 
continuo y el otro como consecuencia del primero. 

155. Derajot 40b. Esta idea tiene dos sentidos. Uno 
de ellos es que si la persona repasa constantemente 
lo que ya ha estudiado, ello lo conducirá a 
comprenderlo mejor y a descubrir nuevas ideas en 
ello. El segundo sentido es que si la persona repasa 
constantemente lo que ya estudió, entonces será 
capaz de recordarlo, pero si no lo repasa lo olvidará 
(Séfer haZikarón). 
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inverso, si “olvidar, olvidan”. 156 Es decir, que si comenzaste a olvidar lo estudiado, al Anal 
olvidarás todo lo que aprendiste. 157 Pues así está escrito en Meguilat Jasidim: 158 “Si tú me 
abandonas un día, Yo, Dios, te abandonaré dos días.” 139 


di>b OSAN miftt /que yo les ordeno hoy. Esto implica que las palabras de Torá deben ser siempre 
nuevas para ustedes, como si hoy mismo las hubieran escuchado. 160 

Ti íi# nafiít!» / para amar al eterno. Esto implica que no digas: “He aquí que yo estudio para 
ser rico, para ser llamado ‘Rabino’ o para recibir recompensa.” En vez de eso, todo lo que hagas 
debes hacerlo por amor, 161 y al final llegará el honor. 162 

oaaab baa VrayjM / y SERVIRLE con TODO su corazón. Esto se refiere a un servicio que es con el 


156. Supra, v. 8:19. 

157. Tanjumá, Beshalaj 19; Mejiltá, Yilró 15:26. La 
frase que Rashí cita del v. 8:19 es también una 
expresión verbal doble: notín nbv) üH, y literalmente 
significa “si olvidar, olvidarás”. Al igual que la 
expresión doble que aparece aquí, Rashí la entiende 
como una frase condicional: si comienzas a olvidar 
y no eres cuidadoso en repasar, al final olvidarás 
todo lo que aprendiste. 

158. Meguilat Jasidim es un libro muy antiguo que 
ya no existe en la actualidad. Según el libro Midrash 
Tanaim, edición Hoffman, pág. 42, el título de ese 
libro es Meguilat Jarisim, Según R. David Tzví 
Hoffman, Meguilat Jarisim era un libro escrito por 
un grupo religioso de la antigüedad cercano a los 
esenios, en la época del Segundo Templo ( Lifshutó 
shel Rashí). 

159. Sifrí 48; Talmud Yerushalmi, Berajot 9:5. 

160. Sifrí 58. Es obvio que Dios no ordenó los 
preceptos a Israel únicamente en ese día. Por 
consiguiente, cuando el versículo dice “hoy” no 
constituye una afirmación cronológica, sino que 


expresa un ideal para todas las generaciones (Gur 
Aryé). Según Gur Aryé a Shemot 13:11, puesto que 
la Torá es divina y, por ello, no está sujeta a las 
vicisitudes del espacio y del tiempo, es necesario 
que el ser humano siempre la considere como algo 
presente y relevante, 

161. La frase 'n m ronNb, “para amar al Eterno”, 
no es una cláusula independiente de la frase 
anterior, sino que indica el propósito por el que hay 
que cumplir los mandamientos ( Gur Aryé). 

162. Sifrí 41; Nedarim 62a. Rashí menciona tres 
intenciones equivocadas en el estudio y el cumpli¬ 
miento de la Torá: 1) ser rico, 2) ser llamado 
“Rabino” y 3) recibir recompensa. Justamente 
enfatiza estas tres porque en esta sección Dios alude 
a estas mismas tres cosas como recompensa por el 
cumplimiento de la Torá: en el v. 11:14, en la frase 
“Yo proveeré la lluvia” se alude a la riqueza; en el 
v, 11:19, en la frase “las enseñarán a sus hijos” se 
alude al honor de ser llamado Rabino; y en el v. 

11 :21, al decir, “a fin de que se incrementen los días 
de ustedes” se alude a la recompensa en este mundo 
y en el venidero ( Najalat Yaacob). 
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corazón, y eso es el rezo. 163 Pues el rezo es llamado “servicio”, como se declara: “Tu Dios al 
que tú constantemente sirves.” 164 Pero, ¿acaso hay “servicio” 165 en Babel? 166 En realidad, esto 
le fue dicho a Daniel porque solía rezar constantemente, como se declara: “Y tenía ventanas 
abiertas, etc.” 167 Y asimismo, respecto a David, el versículo dice: “Establece mi oración como 
sahumerio delante de Ti.” 168 


estío? ioai ossaj» !m / con todo su corazón y con toda su alma. Pero, ¿acaso no ha 
exhortado ya la Tora que hay que amar a Dios “con todo tu corazón y toda tu alma”? 169 En 
realidad, ambas exhortaciones son necesarias, ya que la primera es una exhortación para el 
individuo y la segunda es una exhortación para la comunidad. 170 

14. 033*1# * 1 \? 1 ? /YO PROVEERÉ LA LLUVIA PARA LAS TIERRAS DE USTEDES. Si Cumplen todo lo 
anterior, ustedes habrán hecho lo que les correspondía hacer. Entonces Yo, Dios, también haré lo 
que me corresponde hacer. 171 

taya / EN su momento. Es decir, en las noches, para que no les causen molestias. 172 Según otra 


163. Taanit 2a. 

164. Daniel 6:17. 

165. En hebreo, rrráy, abodá. En términos 
estrictos, este término designa específicamente el 
servicio de las ofrendas del Templo. 

166. Obviamente no. El servicio de ofrendas 
[korbanot] sólo puede ser realizado en el Templo en 
Yerushaláim. Daniel vivió en el periodo entre la 
destrucción del Primer Templo y la construcción del 
Segundo Templo, cuando el pueblo de Israel fue 
exilado a Babel [Babilonia]. 

167. Daniel 6:11. La continuación del versículo es: 
“[Daniel] tenía ventanas abiertas en su piso superior, 
hacia Yerushaláim, y tres veces al día se arrodillaba 
y rezaba, dando gracias delante de su Dios, tal como 
lo solía hacer antes de esto.” Por consiguiente, el 


contexto implica que el “servicio” a Dios que Daniel 
realizaba constantemente era su oración. 

168. Tehilim 141:2; Sifri 41. 

169. Supra, v. 6:5. Entonces, ¿por qué lo repite? 

170. Sifri 41. El v. 6:5, que está en singular, “con 
todo tu corazón y con toda tu alma”, constituye una 
exhortación al cumplimiento de preceptos 
específicamente dirigidos a individuos, como tefilín 
y tzitzit. Pero este versículo, que está en plural, “con 
todo su corazón y con toda su alma” se refiere al 
cumplimiento de preceptos específicamente 
dirigidos para toda la comunidad, como la 
construcción del Templo o nombrar jueces (Gur 
Aryé). 

171. Sifri 41. 

172. Torat Kohanim, Dejukotai 1:1. 
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opinión, la lluvia “en su momento” se refiere a las noches de Shabat, que es cuando todos se 
hallan dentro de sus casas. 173 


rvy¡> / LA LLUVIA TEMPRANA. Esto se refiere a la lluvia que cae después de la siembra, la cual 
empapa la tierra y las semillas. 174 

vttp'pn /la lluvia tardía. Esto se refiere a la lluvia que cae cerca de la cosecha, 175 a fin de llenar 
el grano en sus tallos. 176 Y la palabra ViipPta significa algo tardío, ya que en el Targum 
traducimos la palabra orowyn en la frase “Así los [animales] tardíos [d>aiOi¡n] eran para 
Labán” 177 por el vocablo arameo N}Y)p£. 178 Según otra interpretación, la lluvia es llamada Y/ipiua 
porque cae sobre las espigas tiernas del grano y sobre los tallos. 179 

IMT ¡nobm / y tú recogerás tu grano. Tú almacenarás 180 el grano en tu casa y no tus 


173. Torat Kohanim, Bejukotai 1:1; Sifrí 42. La 
expresión “en su momento” no se refiere al 
momento agrícola propicio para la lluvia. Puesto que 
cuando habla de recoger “tu grano, tu vino y tu 
aceite... y comerás y te saciarás” ahí la Torá ya 
promete prosperidad material derivada de cosechas 
y lluvias óptimas, es obvio que la promesa de tener 
lluvia “en su momento” sólo puede aplicarse a 
aquellos momentos que son propicios para la gente 
(Lifshutó shel Rashí). 

174. Sifrí 42; Taanit 6a. La palabra nTi> se deriva 
de la raíz nn, que significa “empapar”, “saturar”, Se 
refiere a la primera lluvia de la temporada, que cae 
en otoño, después del periodo de la siembra, que 
tiene lugar al final del verano. 

175. Es decir, justo antes del periodo de la cosecha, 
que tiene lugar en la primavera y principio del 
verano. Esta lluvia impulsa la última etapa de 
crecimiento del grano. 

176. Taanit 6a. 


177. Bereshit 30:42. 

178. Puesto que el Targum traduce la palabra 
hebrea D'£rtüi>n por el vocablo arameo totipb, 
tardíos, y éste está emparentado con la palabra 
hebrea tíip 1 ?» (ambos se derivan de la raíz \0pb), eso 
demuestra que en hebreo tííppp designa algo tardío. 

179. Taanit 6a. Según esto, la palabra Viipbp es un 
vocablo compuesto por las palabras nt»bo, “espiga 
tierna”, y v)p, “tallo” (Sifté Jajamim). 

180. La raíz de la que se deriva el verbo nDpNj 
tiene dos acepciones básicas: la primera, “reunir”, 
“recolectar”, “recoger”; la segunda, “meter”, 
“almacenar”. En este versículo, el verbo riúpNt tiene 
la segunda acepción: introducir en el granero lo ya 
cosechado, es decir, almacenarlo. Como en español 
no existe un término equivalente que exprese la idea 
de “meter la cosecha en el granero”, en el 
comentario de Rashí hemos traducido este verbo por 
“almacenar”, ya que esta palabra está relacionada 
con “recoger”, que también implica guardar. 
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enemigos. 181 Esto será semejante a lo que se declara en otro versículo: “Yo no volveré a dar tu 
grano como alimento a tus enemigos... sino que los que lo almacenen lo comerán.” 182 Pero no 
será semejante a lo que se declara: “Y sucedía que, si Israel sembraba, se levantaban Midián y 
Amalek, etc.” 183 

15.ijTíya >íiíi2t /YO daré hierba A tu campo. Esto es para que no necesites llevar a tu animal 
a campo abierto para que paste. 184 Según otra interpretación, esto significa que cortarás tu 
cosecha durante toda la época de lluvias y la arrojarás ante tu animal. 185 Y tú retendrás tu 
mano de la cosecha 186 treinta días antes de la época de siega y aun así no disminuirá su grano. 187 

nyaiiyi pi'SNt / Y COMERÁS Y TE SACIARÁS. Esta es una bendición aparte. 188 Significa que habrá 
bendición en el pan que comas dentro de tus entrañas. 189 


181. Parece redundante mencionar el hecho de “tú 
recogerás tu grano, tu vino y tu aceite”. Es obvio que 
la gente recogerá su cosecha y no la dejará pudrirse 
en el campo. Es por ello que Rashí la entiende no 
como una simple descripción de lo que ocurrirá, sino 
como un énfasis en el hecho de que serán los 
israelitas mismos los que disfruten de su cosecha y 
no otros (Beer baSadé). 

182. Yeshayahu 62:8-9. 

183. Shofetim 6:3; Sifrí 42. El versículo completo 
es: “Y sucedía que, si Israel sembraba, se levantaban 
Midián y Amalek y los hijos del oriente, y subían 
contra él.” Y el v. 6:4 continúa: “Acampaban contra 
ellos y destruían la cosecha de la tierra hasta llegar 
a Azá, y no dejaban sustento en Israel, ni oveja, res 
o asno.” 

184. La frase “tu campo” se refiere a campos de 
cultivo. Por tanto, parece incongruente que como 
recompensa Dios prometa que crecerá la hierba 
(pasto) en campos de cultivo en los que solamente 
debería crecer la cosecha. Por ello, Rashí entiende 
que esta promesa significa que, además de la 
cosecha, habrá hierba suficiente para que la gente no 


necesite llevar lejos a sus animales para que pasten 
(Gur Aryé). 

185. Es decir, que la cosecha crecerá tanto que 
incluso durante la época de lluvias, que tiene lugar 
antes de la época de la siega, se podrá cortar de ella 
y alimentar con ella a los animales, y aun así sobrará 
ampliamente para los seres humanos. 

186. Es decir, dejarás de cortar la cosecha. 

187. Sifrí 43. Es decir, la cantidad de grano que el 
campo producirá será tan abundante que se podrá 
alimentar con él a los animales y a los seres 
humanos, incluso si treinta días antes de la época 
normal de siega se deja de cortarla. 

188. La promesa de “comerás y te saciarás” no es 
continuación de la promesa anterior en la que se 
habla de abundancia agrícola. No significa que 
habrá abundancia de alimento, pues Dios ya 
prometió eso al decir “recogerás tu grano, tu vino y 
tu aceite” (Gur Aryé). 

189. Toral Kohanim, Bejulcotai 1:6. En Vayikrá 
26:5, s.v. yX'&b ogonb an^am, Rashí afirma que esta 
promesa significa que incluso si la persona come 
poco, el alimento mismo “se volverá bendición en 
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16. Bit» n»pp / guárdense mucho. Puesto que ustedes habrán comido y estarán saciados, 
cuídense de no patear, 190 ya que ningún ser humano se rebela contra Dios sino a causa de la 
saciedad material, como se declara: “No sea que comas y te sacies, y construyas buenas casas y te 
asientes, y tu ganado mayor y tu ganado menor se incremente, y se multiplique la plata y el 
oro.,.” 191 ¿Qué está escrito después de eso? “Y se ensoberbezca tu corazón y olvides al Eterno tu 
Dios...” 192 


OíiiBl /SE desvíen. En el sentido de apartarse de la Torá. 193 Y como resultado de eso, “servirán 
a dioses extraños”. Pues una vez que el ser humano se aparta de la Torá, va y se apega a la 
idolatría. 194 Y asimismo afirmó el Rey David: “Pues me han expulsado hoy de adherirme a la 
heredad del Eterno, diciendo: ‘Ve, sirve a dioses ajenos’.” 195 Pero, ¿acaso alguien dijo esto a 
David? Realmente no, sino que esto es lo que quiso decir: “Puesto que se me expulsa de poder 
dedicarme a la Torá, cercano estoy de servir a dioses ajenos.” 196 

fivmN B>¡it»N / dioses EXTRAÑOS. Es decir, que son “extraños” para quienes los adoran: 197 el 


sus entrañas”. Ver también la nota 8 de la parashat 
Bejukotai. 

190. Es decir, de no rebelarse contra Dios. 

191. Supra, v. 8:11-12. 

192. Supra, v. 8:14; Sifrí 43. 

193. Puesto que el versículo mismo ya habla de 
servir “a dioses extraños”, lo que obviamente se 
refiere a la idolatría, el “desviarse” mencionado aquí 
necesariamente implica desviarse del resto de la 
Torá (Gur Aryé). 

194. Según Rashí, las frases “se desvíen” y “sirvan 
a dioses ajenos” no se refieren a dos cosas 
independientes entre sí, sino que la segunda -que 
designa a la idolatría- es consecuencia de la 


primera, el hecho de apartarse de la Torá. 

195. Shemuel I, 26:19. Ese versículo forma parte 
del amargo diálogo que David sostuvo con el rey 
Shaúl, en el que le recrimina la injusticia de 
perseguirlo, obligándole a abandonar su casa, su 
familia y sus ocupaciones y, en cierta ocasión, 
incluso la Tierra de Israel a fin de salvar su vida de 
la implacable persecución de la que Shaúl le hacía 
objeto, 

196. Sifrí 43. 

197. Sifrí 43. En hebreo, la palabra inN (plural, 
onnN.) tiene varias acepciones: “otro”, “ajeno”, 
“extraño”. Rashí aclara que aquí nnnN no puede 
significar “otros”, ya que eso significaría que 
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ante ellos. 17 Pues entonces la ira del 
Eterno se encenderá contra ustedes, y 
Él retendrá los cielos y no habrá 
lluvia, y el suelo no rendirá su 
producto; y prontamente perecerán de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

hombre clama a ese dios, pero éste no le responde. El resultado es que el dios se vuelve extraño 
para el que lo adora. 198 

17. nbia» íin /su PRODUCTO. Incluso lo que ustedes transporten a ella. 199 Esto es semejante a lo 
que se declara: “Ustedes sembraron mucho, pero recibieron poco.” 200 

n*in» o:n*raN\ / v prontamente perecerán. Además de todos los demás sufrimientos, Yo los 
exilaré del suelo de la Tierra de Israel, 201 que provocó que ustedes pecaran. 202 Esto es comparable 
a un rey que envió a su hijo a una fiesta, y antes de dejarlo ahí se sentó y le dijo: “No comas 
más de lo que necesites, para que puedas regresar limpio a tu casa.” Pero el hijo no le hizo 
caso; comió y bebió más de lo debido y vomitó, ensuciando a todos los participantes. Entonces 


además del Eterno hay otros dioses. Por tanto, aquí 
ese adjetivo no es enunciado respecto a Dios (no son 
“otros” respecto a Dios), sino respecto al ser 
humano: son “extraños” o “ajenos” respecto a la 
persona que los adora (Gur Aryé). 

198. Además de esta explicación, en Shemot 20:3, 
s.v. onnN t)>nbN, Rashí agrega otra explicación, 
según la cual onnN O'nbN significa “que no son 
divinidades en sí mismas, sino que otros los hicieron 
dioses sobre ellos”, a pesar de que en realidad no 
existen. Debido a estas dos explicaciones, en Shemot 
tradujimos esa frase por “dioses ajenos ” y aquí por 
“dioses extraños ”. 

199. Es decir, las semillas que ustedes llevan a la 
tierra para sembrarlas. La frase implica que el suelo 
no producirá ni siquiera la cantidad de semillas que 
ustedes sembraron en ella. 

200. Haga i 1:6; Sifrí 43. 

201. Rashí explica aquí por qué la Torá solamente 
menciona el castigo del exilio por el pecado de 


abandonar la Torá, mientras que en Vayikrá 
26:14-41 la Torá enumera una larga lista de 
castigos. La respuesta es que el castigo del exilio es 
adicional a todos los demás (Gur Aryé). 

202. En este versículo, la frase “la buena tierra" no 
es una descripción que pretenda enfatizar que el 
exilio será duro porque serán exilados de una tierra 
que posee excelentes cualidades, ya que cualquier 
exilio, incluso de una tierra que no es tan buena, es 
duro en sí mismo. Es por eso que Rashí entiende que 
aquí la Torá habla de “la buena tierra” justamente 
como factor que indujo al pueblo de Israel al pecado 
(Gur Aryé). Ver Rashí al v. 11:16, s.v. oab nov)n, 
donde comenta que “ningún ser humano se rebela 
contra Dios sino a causa de la saciedad”. Ver 
también los vv. 6:10-12: “Y sucederá que cuando el 
Eterno tu Dios te lleve a la tierra que juró a tus 
ancestros... casas repletas de todo lo bueno... viñas 
y olivares... y comas y te sacies; cuídate mucho, no 
sea que olvides al Eterno...” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

lo agarraron de las manos y de los pies y lo arrojaron detrás del palacio. 203 

nano / PRONTAMENTE. Yo no les daré respiro. 204 Y si ustedes dicen: “¿Acaso no se concedió 
respiro a la generación del Diluvio, como se declara: “Sus días serán ciento veinte años”, 205 la 
respuesta es que la generación del Diluvio no tenía de quién aprender a seguir el buen camino, 
pero ustedes sí tienen de quién aprender. 206 

18. nbN >aaa na onoin / pongan estas palabras mías. Incluso después de que sean exilados, 
distínganse [tVi-jiio] por medio de los preceptos: pónganse teíilín, hagan mezuzot, etc., para que 
cuando ustedes regresen a la Tierra de Israel no sean nuevos para ustedes. 207 Y asimismo declara 
el versículo: “Erijan señales para ustedes [d>i-»5f].” 208 


203. Sifrí 43. 

204. Es decir, que una vez que Dios decida que 
llegó el momento preciso en que deberán ser 
exilados de la Tierra de Israel, Dios no les dará 
respiro o prórroga, sino que inmediatamente los 
expulsará, sin esperar un solo instante más de lo 
debido (Bear baSadé). 

205. Bereshit 6:3. El versículo completo es: 
“Entonces el Eterno dijo: No contenderá Mi espíritu 
por el hombre por mucho tiempo, pues también él es 
carne, por lo que sus días serán ciento veinte años.” 
Ahí mismo, s.v. 'Vi VO> 1>nj, Rashí explica que ese 
versículo significa que, en vez de destruir 
inmediatamente a esa generación, Dios les concedió 
ciento veinte años más para arrepentirse, veinte años 
antes de que Nóaj procreara hijos y cien años 
después. 


206. Sifrí 43. 

207. El versículo precedente habla de que Dios 
castigará a Israel con el exilio por el pecado de 
abandonar la Torá, Por consiguiente, lo lógico es 
que este versículo, cuyo tema es el cumplimiento de 
los preceptos, también prosiga esa misma idea y se 
refiera a un periodo histórico postexilio (Baer 
Heteb). 

208. Yirmeyahu 31:20. En ese versículo, la palabra 

OVV3, “señales”, literalmente se refiere a 
señalizaciones o marcas que permiten distinguir una 
cosa de otra. Esa palabra está relacionada con la 
palabra “distínganse”, que Rashí utilizó 

justo antes. Según Rashí, el sentido de la frase en 
Yirmeyahu es que incluso en el exilio el pueblo de 
Israel debe mantener su carácter peculiar por medio 
de los preceptos, los cuales sirven para distinguirlos 
de las demás naciones. 
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19 Enséñenlas a sus hijos, para hablar de 
ellas cuando te sientes en tu casa y 
cuando andes de camino, y cuando te 
acuestes y cuando te levantes. 20 Las 
escribirás sobre las jambas de tu casa y 
en tus portales. 21 A fin de que se 
incrementen los días de ustedes y los 
días de sus hijos sobre el suelo que el 
Eterno, su Dios, juró a sus ancestros 
entregar a ellos, como los días de los 
cielos sobre la tierra. 
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19. oa •mb / para hablar de ellas. Desde que el nifio aprende a hablar, enséñale el versículo: 
“Moshé nos encomendó la Torá”, 209 para que las palabras de Torá sean el tema habitual de su 
habla. 210 A partir de esto afirmaron los Sabios: cuando el niño comience a hablar, su padre debe 
conversar con él en la Lengua Sagrada, el hebreo, y enseñarle Torá. Pero si no lo hace, es como 
si lo enterrara, como se declara: “Las enseñarán a sus hijos, para hablar de ellas... a fin de que 
se incrementen los días de ustedes y los días de sus hijos”, 211 lo cual implica que si lo hacen así, 
de enseñar Torá a sus hijos, éstos incrementarán sus días, pero si no lo hacen, entonces no 
incrementarán sus días. Pues las palabras de la Torá son interpretadas de tal modo que de lo 
negativo se infiere lo positivo, y de lo positivo lo negativo. 212 


21. &nb ímb / entregar a ellos. Aquí no está escrito “entregar a ustedes”, sino “entregar a 
ellos”. De este hecho aprendemos que el concepto de la resurrección de los muertos procede de 
la Torá. 213 


209. Infra, v, 33:4. El versículo completo es: 
“Moshé nos encomendó la Torá, una herencia para 
la congregación de Yaacob.” 

210. Como el versículo no dice que hay que 
“estudiar” las palabras de la Torá, sino “hablar” de 
ellas, ello implica que deben ser enseñadas de tal 
modo que se vuelvan parte natural de la persona 


(Gnr Aryé). 

211. Infra, v. 11:21. 

212. Sifrí 46. 

213. Sifrí 47. Lo lógico hubiera sido que la Torá 
dijera “entregar a ustedes”, que son los 
descendientes de los ancestros. Como en vez de eso 
dice “entregar a ellos”, lo que claramente se refiere 
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22 Pues si guardan con diligencia 
todo este mandamiento que Yo les 
ordeno, para realizarlo, para amar al 
Eterno su Dios, andar en todos Sus 
caminos y apegarse a Él, 23 entonces 
el Eterno expulsará a todos 
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22. vntttófl Tttíi /guardan CON diligencia. Esta expresión es una exhortación respecto a muchas 
“guardias”, 214 para exhortar respecto a lo que uno ha estudiado, a fin de que no se olvide. 215 

l>ai*r bsa ns£t> / andar en todos sus caminos. Como Él es misericordioso, tú también sé 
misericordioso; como Él es bondadoso, tú también sé bondadoso. 216 

ia fijja'tbl/Y APEGARSE A ÉL. ¿Acaso es posible decir esto, que el hombre puede “apegarse a Él”? 
¿Acaso no es Él “un fuego devorador”? 217 En realidad, esto significa que debes apegarte a los 
estudiosos de Torá y a los Sabios, y entonces se te considerará como si te hubieras apegado a 

Él. 218 


23. 'D / el eterno expulsará. Si hicieron lo anterior, ustedes habrán hecho lo que les 


a los ancestros mencionados justo antes, ello implica 
que los muertos mismos resucitarán y vivirán en la 
Tierra de Israel ( Mizrají ). 

214. Es decir, una exhortación que conmina a 
“guardar” la Torá múltiples veces. 

215. En el v. 11:13, s.v. wdyJti ytov) o H n>m, Rashí 
explicó que la expresión verbal doble Vpviri ¡Anú, 
compuesta por un verbo makor (infnitivo absoluto) 
y un verbo conjugado, implica una actitud constante 
de estudiar y repasar lo estudiado. Aquí también, la 
expresión verbal doble in»v)n Ttov), que literalmente 
significa “guardar, guardarán”, está compuesta por 
un verbo makor y un verbo conjugado, y su sentido 
es el de guardar la Torá con diligencia, de aplicarse 
a guardarla constantemente [ver las notas 153-154 y 
156 de esta parashá]. Ahora bien, el sentido que le 
da aquí a “guardar” la Torá se refiere especí¬ 
ficamente a estudiarla y “guardar” lo estudiado 


mediante el repaso constante, no al cumplimiento 
concreto de los preceptos. En el v. 12:28, s.v. ntovi, 
Rashí explícitamente afirma que la noción de 
“guardar” se aplica al estudio de la Torá. 

216. Sifrí 49. Los “caminos de Dios” son los 
diversos modos en que Él se relaciona con Sus 
creaturas (Beer Itzjak). Afirmar que se debe “andar 
en Sus caminos” implica que el ser humano debe 
imitar esas cualidades divinas en su relación con sus 
semejantes. En Shabat 133b, el Talmud interpreta la 
expresión inm), enunciada en Shemot 15:2, en el 
sentido de mrT| ÓN, “yo y Él”, lo cual implica que 
el ser humano debe compartir con Él Sus mismas 
cualidades. Aquí vemos expresado el concepto ético 
que en latín se llamaba imitatio dei, “imitación de 
Dios”. 

217. Supra, v. 4:24. 

218. Sifri 49. 
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estos pueblos de delante de ustedes, y 
ustedes conquistarán a pueblos más 
grandes y poderosos que ustedes. 
24 Cualquier sitio que pise la planta de 
sus pies será de ustedes: desde el 
desierto y el Lebanón, desde el río, el 
Río Perat, y hasta el Mar Occidental, 
será la frontera de ustedes. 25 Ningún 
hombre se plantará frente a ustedes; 
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correspondía hacer, y entonces Yo haré lo que me corresponde hacer a Mí. 219 

t)3tt tj’üSjil/ más... poderosos que USTEDES. Ustedes son fuertes, pero ellos son más fuertes que 
ustedes. Pues si no fuera que los israelitas son fuertes, ¿qué clase de elogio es éste con el que 
elogia a los emorim, diciendo que son “más poderosos que ustedes”? Por tanto, esta comparación 
necesariamente significa que ustedes son más fuertes que las demás naciones, pero ellos, los 
emorim, son más fuertes que ustedes. 220 

25. “iM \y>N aafw Xb / ningún hombre se plantará. De lo dicho aquí sólo sé que un hombre no 
se plantará contra ustedes; pero, ¿de dónde aprendo que esto también aplica a una nación, un clan 
o incluso a una mujer por medio de hechicería? 221 Para ello el versículo dice “ninguno... se 
plantará”, lo cual implica de ningún modo. 222 Siendo así, ¿por qué enunció específicamente a un 


219. Sifrí 49. Ver Rashí al v. 11:14, j.v. i\?o mrm 
dd^un. 

220. Sifrí 50. Rashí ya había explicado esto mismo 

en el v. 9:1, s.v. D’b'ta, Ver también la 

nota 40 de esta parashá. 

221. Una mujer sola obviamente no puede atacar a 
todo un pueblo, a menos que posea algo sobrenatural 
que sea más poderoso que la fuerza cuantitativa del 
pueblo. 

222. Aunque por razones estilísticas hemos 
traducido la frase owoa v)>n x'b por “ningún 
hombre se plantará frente a ustedes”, anteponiendo 


el sujeto al predicado (el verbo y el complemento), 
en hebreo la sintaxis de esta frase literalmente dice 
“no se plantará un hombre delante de ustedes”, con 
el sujeto después del verbo. Según Rashí, si la Torá 
se refiriera solamente a un hombre, hubiera dicho 
DD')P 5 i ninm Nb vi'ít, “un hombre no se plantará 
delante de ustedes”, lo que haría que el sujeto 
“hombre” modificara a todo el predicado. Pero como 
escribió la frase “no se plantará” antes que el sujeto 
“hombre”, ello sugiere que esa frase es una cláusula 
independiente que tiene un sentido absoluto que 
excluye a cualquiera de hacer frente a Israel (Gur 
Aryé). 
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el Eterno su Dios impondrá el terror y el 
miedo a ustedes sobre la superficie de 
toda la tierra que pisen, como Él les ha 
hablado. 
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“hombre”? 223 Para enseñar que incluso un “hombre” como Og, rey de Bashán 224 tampoco les hará 
frente. 225 


OSNTiai tmtia / el terror y el miedo a ustedes. Pero, ¿acaso no *ma, “terror”, y ntí», 
“miedo” es lo mismo? 226 En realidad, cuando la Tora habla de syrna, “el terror a ustedes” se 
refiere a miedo sobre los enemigos que están cerca de ustedes, mientras que cuando habla de 
ttóíOitti, “el miedo a ustedes”, se refiere a miedo sobre los enemigos que están lejos. 227 La palabra 
tna se refiere a un espanto súbito; la palabra NTltt se refiere a una angustia de tiempo 
prolongado. 228 

üab *m 1WN3 / COMO él les ha hablado, ¿y dónde fue que Él habló de esto? En el versículo: 
“Yo enviaré mi terror delante de ti, etc.” 229 


223. Es decir, puesto que “no se plantará” excluye 
a cualquiera de hacer frente a Israel, ¿para qué 
mencionar específicamente a un “hombre”? 

224. Og era sobreviviente de la antigua raza de 
gigantes, y debido a su tamaño descomunal y fuerza 
formidable él solo ya constituía una amenaza. 

225. Sifrí 52. 

226. Ambos términos se refieren a tipos de miedo. 
La pregunta es: ¿qué hay de particular en cada tipo 
de miedo que no esté incluido en el otro? 

227. Sifrí 52. En Shemot 15:16, Rashí hace un 
comentario similar. No obstante, mientras que, a! 
igual que aquí, afirma que inb se refiere al miedo 
que se siente frente a una amenaza cercana o 


inmediata, ahí afirma que es la palabra nD>N que se 
refiere al miedo que se siente frente a una amenaza 
distante. Es posible que él considere que now y 
rnto son sinónimos exactos. 

228. Por supuesto, la traducción al español de todos 
estos vocablos es sólo aproximada, ya que los 
matices semánticos que Rashí adjudica a estos 
vocablos no tienen equivalente exacto en español. 
Por ello, *inñ también podría ser traducido por 
“espanto” en vez de “terror”, y talo por “angustia” 
en vez de miedo. 

229, Shemot 23:27; Sifrí 52. El versículo completo 
es: “Yo enviaré Mi tenor delante de ti, y confundiré 
a todo el pueblo a cuyo interior llegues; y haré que 
todos tus enemigos te presenten la cerviz.” 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Debarim. 


PARASHAT Ékeb 

428. Precepto de bendecir a Dios por el sustento (8:10). 

429. Precepto de amar al converso (10:19). 

430. Precepto de temer a Dios (10:20). 

431. Precepto de rezar a Dios (10:20). 

432. Precepto de asociarse y apegarse a sabios en Torá (10:20). 

433. Precepto de jurar en Nombre de Dios a aquel que necesita jurar (10:20). 

434. Prohibición de beneficiarse de la ornamentación de un ídolo (7:25). 

435. Prohibición de tomar en nuestra posesión algún objeto de idolatría con el fin de 
beneficiarse de él (7:26). 





